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CHAPTERñ16

1575. Indragnee Devate, Vishvamitra Gathina °Rshi

¬v̋ flÊw◊ø¸ãàÿxÈ|ÄÕvŸÊw ŸËÕÊxÁflvŒÊw ¡Á⁄UxÃÊv⁄Uw—–
ßvãºw̋ÊªAËx ßw·x •Êv flwÎáÊH§1575H
Pra våm arcantyukthino n∂thåvido jaritåra¨.
Indrågn∂ i¶a å væƒe.

Indra and Agni, the singers of hymns, pioneers of
highways and celebrants honour and worship you. I
choose to celebrate you for the sake of sustenance,
support and energy. (Rg. 3-12-5)

1576. Indragnee Devate, Vishvamitra Gathina °Rshi

ßvãºw̋ÊªAË ŸflxÁÃ¥v ¬È⁄UÊy ŒÊx‚v¬w%Ë⁄UœÍŸÈÃ◊˜–
‚Êx∑§v◊∑y§Ÿx ∑v§◊w̧áÊÊH§1576H
Indrågn∂ navati≈ puro dåsapatn∂r adhµunutam.
Såkam ekena karmaƒå.

Indra and Agni, shake up, inspire and arouse with
a single clarion call the ninety fortresses yonder of the
allied and supporting forces of the benevolent ruler of
the republics. (Rg. 3-12-6)

1577. Indragnee Devate, Vishvamitra Gathina °Rshi

ßvãº˝ÊwªAxË •v¬w‚xS¬zÿȨ̀¬x ¬˝v ÿw|ãÃ œËxÃvÿw—–
´§xÃvSÿw ¬xâÿÊw3 •vŸÈwH§1577H
Indrågn∂ apasas paryupa pra yanti dh∂taya¨.
°R¢asya pathyå anu.
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Indra and Agni, lord of power and lord of light
and law, the pioneer forces of action and reflection go
forward, all round, and close to the target, following the
paths of truth and law of rectitude. (Swami Dayanand
interprets Indra and Agni as wind and electric energy of
space, and the movements of this energy in waves
directed to the targets of purpose). (Rg. 3-12-7)

1578. Indragnee Devate, Vishvamitra Gathina °Rshi

ßvãº˝ÊwªAË ÃÁflx·ÊvÁáwÊ flÊ¢ ‚xœvSÕwÊÁŸx ¬˝vÿÊw¢Á‚ ø–
ÿÈxflÊw⁄Ux#ÍvÿZw Á„xÃw◊˜H§1578H
Indrågn∂ tavi¶åƒi vå≈ sadhasthåni prayå~nsi
ca.  Yuvor aptµurya≈ hitam.

Indra and Agni, your forces, strategic
concentrations of the forces deployed and collective
resources, are well disposed, and integrated, and your
zeal for making a move is instantaneous, everything being
just at hand. (Rg. 3-12-8)

1579. Indra Devata, Bharga Pragatha °Rshi

‡ÊxÇäÿÍw3 ·Èv ‡ÊwøË¬Ãx ßwãºx̋ Áflv‡flwÊÁ÷M§xÁÃvÁ÷w—–
÷wª¢x Ÿv Á„ àflÊy ÿx‡Êv‚¢w fl‚xÈÁflwŒx◊vŸÈw ‡ÊÍ⁄Ux øv⁄UÊw◊Á‚H§1579H
›agdhyµu ¶u ‹ac∂pata indra vi‹våbhir µutibhi¨.
Bhaga≈ na hi två ya‹asa≈ vasuvidam anu ‹µura
caråmasi.

Indra, lord of omnipotent action and infinitely
various victories, with all powers, protections and
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inspirations, strengthen and energise us for excellent
works without delay. As the very honour, splendour and
treasure-home of the universe, O potent and heroic lord,
we live in pursuit of your glory to justify our existence
and win our destiny. (Rg. 8-61-5)

1580. Indra Devata, Bharga Pragatha °Rshi

¬ÊxÒ⁄UÊv •‡flySÿ ¬ÈLx§∑Îv§eflÊy◊xSÿÈvà‚Êw Œfl Á„⁄Uxáÿvÿw—–
Ÿw Á∑x§Á„v̧ ŒÊŸ¢y ¬Á⁄Ux◊vÁœw̧·xÃ˜ àflz ÿlxlÊwÁ◊x ÃvŒÊ ÷y⁄UH§1580H
Pauro a‹vasya purukæd gavåm asyutso deva
hiraƒyaya¨. Na kir hi dåna≈ parimarddhi¶at
tve yad yadyåmi tad å bhara.

You are the sole One omnipresent citizen of the
universe, creator of all lands, cows, lights and
knowledges of the world, maker of the motions,
ambitions, advancements and achievements of nature
and humanity, fountain head of universal joy, and golden
refulgent generous lord supreme. No one can ever impair
or obstruct your gifts to humanity. O lord, I pray, bring
us whatever we ask for. (Rg. 8-61-6)

1581. Indra Devata, Bharga Pragatha °Rshi

àfl¢z sÁ„x øv⁄wUfl ÁflxŒÊz ÷ª¢x flv‚ÈwûÊÿ–
©UvmÊwflÎ·Sfl ◊ÉÊflxŸ˜ ªvÁflwC®ÿx ©UwÁŒxãº˝Êv‡flwÁ◊C®ÿH§1581H
Tva≈ hyehi cerave vidå bhaga≈ vasuttaye.
Ud våvæ¶asva maghavan gavi¶¢aya ud
indrå‹vam i¶¢aye.
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Come to give gifts of wealth and honour to the
devotee so that the people may be happy and prosperous.
O lord of honour and majesty, Indra, bring us showers
of the wealth of cows, lands, knowledge and culture for
the seekers of light, and horses, advancement and
achievement for the seekers of progress. (Rg. 8-61-7)

1582. Indra Devata, Bharga Pragatha °Rshi

àfl¢w ¬ÈxMw§ ‚x„vdÊwÁáÊ ‡ÊxÃÊvÁŸw ø ÿÍxÕÊw ŒÊxŸÊvÿw ◊¢„‚–
•Êv ¬Èw⁄UãŒx⁄Uv¢ øw∑Î§◊x Áflv¬̋wflø‚x ßwãº̋x¢ ªÊwÿxãÃÊv̆ UUflw‚H§1582H

Tva≈ purµu sahasråƒi ‹atåni ca yµuthå dånåya
ma~nhase. Å purandara≈ cakæma vipra vacasa
indram gåyantoívase.

Indra, you command and grant many hundreds
and thousands of heaps of wealth for gift to the devotees,
and as many troops of soldiers for defence and
protection. We, poets of holy words of adoration, do
service to Indra, breaker of the strongholds of darkness
and sing in praise of him and exhort him for the sake of
protection and patronage. (Rg. 8-61-8)

1583. Agni Devata, Saubahri Kanva °Rshi

ÿÊz Áfl‡flÊx ŒvÿwÃx flw‚Èx „ÊvÃÊw ◊xãº˝Ùv ¡ŸÊyŸÊ◊˜–
◊wœÊxŸ¸v ¬ÊòÊÊy ¬˝Õx◊ÊvãÿwS◊Òx ¬˝v SÃÊ◊Êy ÿãàflxªAvÿwH§1583H
Yo vi‹vå dayate vasu hotå mandro janånåm.
Madhor na påtrå prathamånyasmai pra stomå
yantvagnaye.

Like bowls of honey let our prime songs of
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adoration reach this Agni who, blissful high priest of
existence, gives all the wealths and joys of the world to
humanity. (Rg. 8-103-6)

1584. Agni Devata, Saubahri Kanva °Rshi

•w‡flx¢ Ÿw ªËx÷Ëw̧ ⁄U®®{âÿy¢ ‚ÈxŒÊvŸwflÊ ◊◊Îx̧ÖÿvãÃw Œflxÿvflw—–
©Ux÷w ÃÊx∑v§ ÃŸyÿ ŒS◊ Áfl‡¬Ãx ¬wÁ·̧x ⁄UÊvœÊw ◊xÉÊÊvŸÊw◊̃H§1584H
A‹va≈ na g∂rbh∂ rathya≈ sudånavo marmæjy-
ante devayava¨. Ubhe toke tanaye dasma
vi‹pate par¶i rådho maghonåm.

Agni, lord of glory, ruler and sustainer of the
people, generous devotees dedicated to charity and love
of divinity, with voices of adoration and prayer, exalt
you like the motive power of the chariot of life, and
pray: Bring us the holy power and prosperity worthy of
the magnificent for our children and grand children.
(Rg. 8-103-7)

1585. Varuna Devata, Ajigarti Shunahshepa °Rshi

ßx◊¢v ◊w flL§áÊ üÊÈœËx „vflw◊xlÊv øw ◊Î«ÿ–
àflÊv◊wflxSÿÈv⁄UÊ øy∑§H§1585H
Ima≈ me varuƒa ‹rudh∂ havam adyå ca
mæŒaya. Tvåm avasyur å cake.

Varuna, Lord Supreme of our highest choice,
listen to my prayer to-day, be kind and gracious. In search
of love and protection, I come and praise and pray.
(Rg. 1-25-19)
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1586. Indra Devata, Sukaksha Angirasa °Rshi

∑w§ÿÊx àfl¢v Ÿw ™x§àÿÊvÁ÷ ¬˝ ◊yãŒ‚ flÎ·Ÿ˜–
∑v§ÿÊw SÃÊxÃÎwèÿx •Êv ÷w⁄UH§1586H
Kayå tva≈ na µutyåbhi pra mandase væ¶an.
Kayå stotæbhya å bhara.

Indra, lord of power and prosperity, generous as
cloud showers, by which modes of protection and
promotion do you bless us with the joys we have, by
which methods and graces do you bear and bring the
wealth which the celebrants enjoy? (Rg. 8-93-19)

1587. Indra Devata, Medhatithi Kanva °Rshi

ßwãºx̋Á◊wgxflvÃÊwÃÿx ßvãºw̋¢ ¬˝ÿ{àÿyäflx®⁄Uw–
ßvãºw̋¢ ‚◊Ëx∑w§ flxÁŸvŸÊw „flÊ◊„x ßwãºx̋¢ œvŸwSÿ ‚ÊxÃvÿwH§1587H
Indram id devatåtaya indra≈ prayatyadhvare.
Indra≈ sam∂ke vanino havåmaha indra≈
dhanasya såtaye.

We invoke Indra for our programmes of natural
and environmental development. We invite Indra when
the yajna of development is inaugurated. Lovers and
admirers dedicated to him, we pray for his grace in our
struggles of life, and we solicit his favour and guidance
for the achievement of wealth, honour and excellence.
(Rg. 8-3-5)

1588. Indra Devata, Medhatithi Kanva °Rshi
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ßvãº˝Êw ◊xq®Êv ⁄UÊŒy‚Ë ¬¬˝Õxë¿w®flx ßwãºx̋— ‚Ívÿw̧◊⁄UÊøÿÃ˜– ßvãº̋w „x
Áflw‡flÊx ÷ÈvflwŸÊÁŸ ÿÁ◊⁄Ux ßvãº̋w SflÊxŸÊw‚x ßvãŒwfl—H§1588H

Indro mahnå rodas∂ paprathacchava indra¨
sµuryam arocayat. Indre ha vi‹vå bhuvanåni
yemira indre svånåsa indava¨.

Indra, by the power and abundance of his
omnipotence, expands and pervades heaven and earth.
Indra gives the radiance of light to the sun. All regions
of the universe and her children are sustained in life and
order in Indra, and in the infinite power, presence and
abundance of Indra flow all liquid energies of life's
evolution to their perfection and fulfilment. (Rg.8-3-6)

1589. Vishvakarma Devata, Bhauvana Vishvakarma °Rshi

Áflv‡flw∑§◊¸Ÿ˜ „xÁflv·Êw flÊflÎœÊxŸw— Sflxÿ¢v ÿw¡Sfl ÃxãflÊw¢3 SflÊv-
Á„Ãy– ◊Èvswãàflxãÿw •xÁ÷wÃÊx ¡vŸÊw‚ ßx„ÊvS◊Ê∑§y¢ ◊xÉvÊflÊw
‚xÍÁ⁄Uv⁄UwSÃÈH§1589H
Vi‹vakarman havi¶å våvædhåna¨ svaya≈
yajasva tanvå≈ svå hite. Muhyantvanye abhito
janåsa ihåsmåka≈ maghavå sµurir astu.

O Vishvakarman, you yourself guide and perform
the yajna of your own creation with the holy materials
from within nature itself, yourself exlating in the expansive
universe. Here the other people, unaware of the mystery,
feel awe-stricken but, we pray, may you, Lord Almighty
and omnificent, be the ultimate giver of enlightenment
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for us. (Rg. 10-81-6)

1590. Pavamana Soma Devata, Ananata Paruchhepi °Rshi

•xÿÊw Lx§øÊv „Á⁄UyáÿÊ ¬ÈŸÊxŸÊz Áfl‡flÊx mv·Êw¢Á‚ Ã⁄UÁÃ ‚xÿÈvÇflwÁ÷x—
‚Íw⁄UÊx Ÿw ‚xÿÈvÇflwÁ÷—– œÊv⁄UÊw ¬xÎDvSÿw ⁄UÊøÃ ¬ÈŸÊxŸÊv •wL§x·Êv     „Á⁄Uy—–
Áflw‡flÊ x ÿwº ˝ x Í¬Ê v ¬wÁ⁄ U xÿÊ vSÿÎÄflyÁ÷— ‚x#Ê vSÿ wÁ÷x´¸ v §-
ÄflwÁ÷—H§1590H
Ayå rucå hariƒyå punåno vi‹vå dve¶å~nsi tarati
sayugvabhi¨ sµuro na sayugvabhi¨. Dhårå
pæ¶¢hasya rocate punåno aru¶o hari¨. Vi‹vå
yad rµupå pariyåsyækvabhi¨ saptåsyebhir
ækvabhi¨.

This Soma spirit of the fighting force of divinity,
protecting and purifying by its own victorious lustre of
innate powers, overcomes all forces of jealousy and
enmity as the sun dispels all darkness with its own rays
of light. The stream of its radiance, on top, shines
beautiful and blissful. The lustrous saviour spirit which
pervades all existent forms of the world, goes forward
pure and purifying with seven notes of its exalting voice
and seven rays of light and seven pranic energies
expressive of its mighty force. (Rg. 9-111-1)

1591. Pavamana Soma Devata, Ananata Paruchhepi °Rshi

¬˝ÊwøËx◊vŸÈw ¬x̋ÁŒv‡Ê¢w ÿÊÁÃx øvÁ∑w§Ãxà‚¢w ⁄Ux|‡◊vÁ÷wÿ¸ÃÃ Œ‡Êx̧ÃÊz ⁄UÕÊx
ŒÒv√ÿÊw Œ‡Êx̧ÃÊv ⁄UÕy—– •vÇ◊wÛÊÈxÄÕÊwÁŸx ¬ÊÒ¥zSÿãºx̋¢ ¡ÒvòÊÊwÿ „·¸ÿŸ˜–
flvÖÊw̋‡øx ÿvjflyÕÊx •vŸw¬ëÿÈÃÊ ‚x◊vàSflŸy¬ëÿÈÃÊH§1591H
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Pråc∂m anu pradi‹a≈ yåti cekitat sa≈ ra‹mi-
bhir yatate dar‹ato ratho daivyo dar‹ato
ratha¨. Agmann ukthåni pau~nsyendram
jaitråya har¶ayan. Vajra‹ ca yad bhavatho
ana-pacyutå samatsvanapacyutå.

Intelligent and well aware, Soma warrior goes
forward in the line and to the destination in consonance
and continuation of living ancient tradition of law and
custom, his glorious divine chariot is directed by rays
of light and vibrant enthusiasm, thus the glorious chariot
goes on. Songs of praise in honour of the brave resound,
exalting Indra, the ruling soul of the order, for victory,
when the ruling soul and the fighting force both become
the one thunderbolt infallible in battles, verily one
invincible power in battle. (Rg. 9-111-3)

1592. Pavamana Soma Devata, Ananata Paruchhepi °Rshi

àfl¢w „x àÿvà¬wáÊËxŸÊ¢v ÁflwŒÊx flw‚Èx ‚w¢ ◊ÊxÃÎvÁ÷w◊¸¡¸ÿÁ‚x Sflv •Ê Œ◊y
x́§ÃvSÿw œËxÁÃwÁ÷xŒ̧v◊w– ¬x⁄UÊflwÃÊx Ÿz ‚Ê◊x ÃzlòÊÊx ⁄UváÊw|ãÃ œËxÃvÿw—–

ÁòÊxœÊvÃÈwÁ÷x®⁄UvLw§·ËÁ÷xflv̧ÿÊw Œœx ⁄UÊvøw◊ÊŸÊx flvÿÊw ŒœH§1592H
Tva≈ ha tyatpaƒ∂nå≈ vido vasu sa≈ måtæbhir
marjayasi sva å dama ætasya dh∂tibhir dame.
Paråvato na såma tad yatrå raƒanti dh∂taya¨.
Tridhåtubhir aru¶∂bhir vayo dadhe rocamåno
vayo dadhe.

You win the wealth of advantage over hard
bargainers in exchange and, in trade and commerce, turn
deficit into surplus and make it shine with native resources
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in your own home, yes with open, honest, yajnic
transactions of law and truth as on the vedi of yajna.
Songs of praise and appreciation from afar are heard
where expert organisers and workers rejoice in action.
Bright and brilliant Soma spirit of peace holds life and
sustenance in hand by shining wealth of matter, mind
and motion in open peaceable circulation, yes Soma
holds life and sustenance in hand, under control, and
provides it freely. (Rg. 9-111-2)

1593. Pusha Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

©UxÃv ŸÊw ªÊx·wÁá¥xÊ Áœvÿw◊‡flx‚Êv¢ flÊw¡x‚Êw◊ÈxÃw–
ŸÎxflvà∑wÎ§áÊÈsÔÂxÃvÿwH§1593H

Uta no go¶aƒi≈ dhiyam-a‹vaså≈ våjasåm uta.
Nævat kæƒuhyµutaye.

Lord of light and life's development, give us the
gift of that knowledge and intelligence which may develop
the wealth of cows and horses and create modes and
means of success and prosperity. Give us that
intelligence inspired with love for people so that we may
live in peace and joy. (Rg. 6-53-10)

1594. Maruts Devata, Gotama Rahugana °Rshi

‡Êx‡Ê◊ÊŸvSÿw flÊ Ÿ⁄Ux— SflvŒwSÿ ‚àÿ‡Êfl‚—–
ÁflxŒÊv ∑§Ê◊ySÿx flvŸwÃ—H§1594H
›a‹amånasya vå nara¨ svedasya satya‹avasa¨.
Vidå kåmasya venata¨.
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Maruts, dynamic powers of action and generosity,
know and fulfil the plan and desire of the man truly
courageous and powerful, knowledgeable, cultured and
graceful who honestly lives by the sweat of his brow.
(Rg. 1-86-8)

1595. Vishvedevah Devatah, Rjishva Bharadvaja °Rshi

©Uv¬w Ÿ— ‚ÍxŸwflÊx Áªv⁄Uw— ‡ÊxÎáflwãàflx◊ÎvÃwSÿx ÿw–
‚xÈ◊Î«Ë∑§Êv ÷wflãÃÈ Ÿ—H§1595H
Upa na¨ sµunavo gira¨ ‹æƒvantvamætasya ye.
SumæŒ∂kå bhavantu na¨.

May the Vishvedevas, eminent brilliancies of
humanity, children of immortality and creators of the
language of immortality in knowledge, come and listen
to the prayers of the seekers and be givers of bliss to
us. May the children listen to the voices of the immortals
and be givers of joy to us. (Rg. 6-52-9)

1596. Dyavaprthivyau Devate, Vamadeva Gautama °Rshi

¬w̋ flÊ¢x ◊wÁ„x lvflËw •xèÿÈv¬wSÃÈÁÃ¥ ÷⁄UÊ◊„–
‡ÊÈwøËx ©wU¬x ¬v̋‡ÊwSÃÿH§1596H
Pra vå≈ mahi dyav∂ abhyupastuti≈ bharå-
mahe. ›uc∂ upa pra‹astaye.

O resplendent heaven and earth, pure and
unsullied, we offer earnest praise in honour to you and
approach you with prayers. (Rg. 4-56-5)
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1597. Dyavaprthivyau Devate, Vamadeva Gautama °Rshi

¬ÈxŸÊŸw Ã{ãflÊy Á◊xÕz— SflŸx ŒvˇÊwáÊ ⁄UÊ¡Õ—–
™x§sÊvÕw ‚xŸÊwºÎxÃw◊˜H§1597H
Punåne tanvå mitha¨ svena dak¶eƒa råjatha¨.
ªUhyåthe sanåd ætam.

Divine and pure heaven and earth, together in body
with your innate power and potential, you shine in
glory and observe the laws of eternal truth in existence.
(Rg. 4-56-6)

1598. Dyavaprthivyau Devate, Vamadeva Gautama °Rshi

◊x„Ëw Á◊xòÊvSÿw ‚ÊœÕxSÃv⁄UwãÃËx Á¬v¬w̋ÃË ́ x§Ãw◊˜–
¬vÁ⁄Uw ÿxôÊ¢v ÁŸ ·yŒÕÈ—H§1598H
Mah∂ mitrasya sådhathas tarant∂ piprat∂ ætam.
Pari yaj¤a≈ ni ¶edathu¨.

O mighty heaven and earth, helping friends and
devotees to cross the hurdles to attainment, fulfilling the
laws of truth to bliss, you preside over the yajnas of life
to perfection of success. (Rg. 4-56-7)

1599. Indra Devata, Ajigarti Shunahshepah °Rshi

•xÿv◊Èw Ãx ‚v◊wÃÁ‚ ∑x§¬ÊvÃw ßfl ª÷x̧®Áœw◊˜–
flwøxSÃv|ìÊwÛÊ •Ê„‚H§1599H
Ayamu te sam atasi kapota iva garbhadhim.
Vacas tac cin na ohase.

Indra, firmly holding the thunder-bolt in hand, like
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a forceful jet of water or like a flood of penetrating rays
of light to shoot, breaks the cloud and releases the waters
of life. Similarly, one with your lustre and valour, like a
wood cutter and carver, you fell the strongholds of evil
like the trees of a forest, yes, uproot the wicked, striking
the blows as with the axe. (Rg. 1-30-4)

1600. Indra Devata, Ajigarti Shunahshepah °Rshi

SÃÊxòÊ¢v ⁄UÊwœÊŸÊ¢ ¬Ãx ÁªvflÊw̧„Ê flË⁄Ux ÿvSÿw Ã–
Áflv÷ÍwÁÃ⁄USÃÈ ‚ÍxŸÎvÃÊwH§1600H
Stotra≈ rådhånå≈ pate girvåho v∂ra yasya
te.
Vibhµutir astu sµunætå.

Indra, celebrated in the divine voice of revelation,
creator and guardian of the world and its wealth, mighty
lord of omnipotence, great and true is your glory, and
may our praise and prayer to you be truly realised for
our strength and joy of life. (Rg. 1-30-5)

1601. Indra Devata, Ajigarti Shunahshepah °Rshi

™x§äfl¸v®|SÃwc∆UÊ Ÿ ™x§Ãwÿx̆ UU|S◊vŸ˜ flÊ¡y ‡ÊÃ∑˝§ÃÊ–
‚w◊xãÿv·Èw ’˝flÊfl„ÒUH§1601H
ªUrdhvas ti¶¢hå na µutayeísmin våje ‹atakrato.
Samanye¶u bravåvahai.

Indra, hero of a hundred great acts of yajnic
creation, rise and stay high for our defence and protection
in this battle of life. And we would sing your praises in
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prayer with joy in other battles too together with you.
(Rg. 1-30-6)

1602. Agni or Havis Devate, Haryata Pragatha °Rshi

ªÊwflx ©vU¬w flŒÊflx≈w ◊x„Ëw ÿxôÊvSÿw ⁄Uxå‚ÈvŒÊw–
©Ux÷Êv ∑§áÊÊy̧ Á„⁄UxáÿvÿÊwH§1602H
Gåva upa vadåva¢e mah∂ yaj¤asya rapsudå.
Ubhå karƒå hiranyayå.

The psychic base of the devoted seeker of
meditative communion is highly creative. O mind and
senses attended with both knowledge and action of divine
character, rise high and reach close to the reservoir of
divine grace and win the showers of bliss. (Rg. 8-72-12)

1603. Agni or Havis Devate, Haryata Pragatha °Rshi

•xèÿÊw®⁄UxÁ◊vŒºy̋ÿÊx ÁŸvÁ·wQx§¢ ¬Èvc∑w§⁄Ux ◊vœÈw–
•xfl≈vSÿw Áflx‚v¡w̧ŸH§1603H
Abhyåram id adrayo ni¶ikta≈ pu¶kare madhu.
Ava¢asya visarjane.

When the fount of the divine reservoir is released
toward the quiet mind of the devotee, then the lord of
clouds and soma fills the lotus of his heart with the
honeyed ecstasy of divine grace. (Rg. 8-72-11)

1604. Agni or Havis Devate, Haryata Pragatha °Rshi

Á‚xÜøw|ãÃx Ÿv◊w‚Êflx≈w◊ÈxìÊÊvøw∑x̋§¢ ¬vÁ⁄UwÖ◊ÊŸ◊˜–
ŸËxøËvŸwflÊ⁄Ux◊vÁˇÊwÃ◊˜H§1604H
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Si¤canti namasåva¢am uccåcakra≈ pari jmå-
nam. N∂c∂navåram ak¶itam.

With homage the devotees serve Agni, radiating
and vibrating on high, pervading all round, full of peace
and joy, just an inverted well, inexhaustible, with
release of showers on the down side for the celebrants.
(Rg. 8-72-10)

1605. Indra Devata, Devatithi Kanva °Rshi

◊Êv ÷w◊x ◊Êv üÊwÁ◊c◊Êxª˝vSÿw ‚xÅÿv Ãfly–
◊x„wûÊx flÎvcáÊÊw •Á÷xøv̌ ÿ¢w ∑Îx§Ã¢v ¬‡ÿy◊ ÃÈxfļw‡Êx¢ ÿvŒÈw◊̃H§1605H
Må bhema må ‹rami¶mograsya sakhye tava.
Mahat te væ¶ƒo abhicak¶ya≈ kæta≈ pa‹yema
turva‹am yadum.

Let us never feel afraid, let us never tire or feel
depressed under your kind care and friendship,
commander of blazing lustre. Admirable is your action
and prowess, mighty generous lord. We celebrate you
and pray we may see that our people and our progeny
be industrious and high achievers. (Rg. 8-4-7)

1606. Indra Devata, Devatithi Kanva °Rshi

‚x√ÿÊv◊ŸÈy |S»{§Çÿ¢y flÊfl‚x flÎw·Êx Ÿw ŒÊxŸÊv •wSÿ ⁄UÊ·ÁÃ– ◊wäflÊx
‚vê¬wÎQ§Ê— ‚Ê⁄UxÉÊváÊw œxŸwflxSÃÍwÿx◊wÁ„x ºw̋flÊx Á¬v’wH§1606H
Savyåm anu sphigya≈ våvase væ¶å na dåno
asya ro¶ati. Madhvå sampæktå¨ såragheƒa
dhenava-stµuyam ehi dravå piba.
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The joyous world of soma in relation to the
earth, you illuminate and rule with a fraction of your
prowess. Whoever plays his part well and renders his
share to the refulgent ruler never regrets nor displeases
the ruler ever. Come fast, O lord, rush in and drink the
soma mixed with sweets of honey and seasoned with
milk. (Rg. 8-4-8)

1607. Indra Devata, Medhatithi Kanva °Rshi

ßx◊Êv ©wU àflÊ ¬ÈM§fl‚Êx Áªv⁄UÊw flœ¸ãÃÈx ÿÊv ◊◊y– ¬Êxfl∑v§flwáÊxÊ¸—
‡ÊÈvøwÿÊ Áfl¬x|‡øwÃÊx̆ UUÁ÷v SÃÊ◊Òy⁄UŸÍ·ÃH§1607H
Imå u två purµuvaso giro vardhantu yå mama.
Påvakavarƒå¨ ‹ucayo vipa‹citoíbhi stomair
anµu¶ata.

O lord of universal wealth, O shelter home of the
world, may these words of my divine adoration please
you and exalt you. The saints and sages of vision and
wisdom and fiery heat and purity of light adore you with
songs of celebration. (Rg. 8-3-3)

1608. Indra Devata, Medhyatithi Kanva °Rshi

•xÿ¢w ‚x„wdx◊ÎvÁ·wÁ÷x— ‚v„wS∑Î§Ã— ‚◊Èxº˝vßwfl ¬¬˝Õ– ‚xàÿv— ‚Ê
•ySÿ ◊Á„x◊Êv ªÎwáÊx ‡ÊvflÊw ÿxôÊv·Èw Áfl¬x̋⁄UÊvÖÿwH§1608H
Ayam sahasram æ¶ibhi¨ sahaskæta¨ samudra
iva paprathe. Satya¨ so asya mahimå gæƒe
‹avo yaj¤e¶u vipraråjye.

This Indra, adored and exalted by poets and sages
a thousand ways to power and glory, rises like the sea.
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Ever true and inviolable is he, and I celebrate his might
and grandeur expanding in the yajnic programmes of
the dominion of the wise. (Rg. 8-3-4)

1609. Indra Devata, Shrushtigu Kanva °Rshi

ÿwSÿÊx®ÿ¢®z Áfl‡flx •ÊwÿÊx̧ ŒÊv‚w— ‡ÊflÁœx¬Êw •xÁ⁄Uw—– ÁÃx⁄Uv|‡øwŒxÿ̧w
Lx§‡Êw◊x ¬vflËw⁄UÁflx ÃÈvèÿÃ˜ ‚Ê •yÖÿÃ ⁄UxÁÿw—H§1609H
Yasyåya≈ vi‹va åryo dåsa¨ ‹evadhipå ari¨.
Tirå‹cid arye ru‹ame pav∂ravi tubhyet so
ajyate rayi¨.

This entire world whether it is dynamic and
progressive, or reactionary and slavish, whether it guards
the wealth of life or destroys it, all this wealth, directly
or indirectly, is circulating within the presence of Indra,
the master, awfully armed, destroyer of destroyers, to
whom it really and ultimately belongs. (Rg. 8-51-9)

1610. Indra Devata, Shrushtigu Kanva °Rshi

ÃxÈ®⁄UáÿwflÊx ◊vœÈw◊ãÃ¢ ÉÊÎÃx‡øÈwÃ¢x Áflv¬˝Êw‚Ê •x∑§v¸◊ÊwŸÎøÈ—– •xS◊w
⁄UxÁÿv— ¬w¬˝Õx flwÎcáÿ¢x ‡ÊwflÊx̆ UUS◊w SflÊxŸÊw‚x ßvãŒwfl—H§1610H
Turaƒyavo madhumanta≈ ghæta‹cuta≈
vipråso arkam ånæcu¨. Asme rayi¨ paprathe
væ¶ƒya≈ ‹avoísme svånåsa indava¨.

Dynamic scholars and vibrant sages offer to Indra
the song of adoration replete with honey sweets and
liquid power of exhortation. Let the beauty and prosperity
of life increase among us, let generous and virile strength
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and vitality grow, and let streams of inspiring soma flow
for us. (Rg. 8-51-10)

1611. Pavamana Soma Devata, Parvata Naradau Kanvau

°Rshis

ªÊv◊wÛÊ ßãŒÊx •v‡flwflÃ˜ ‚ÈxÃv— ‚ÈwŒˇÊ œÁŸfl–
‡ÊÈvÁø¥w øx flwáÊx̧◊wÁœx ªÊv·Èw œÊ⁄UÿH§1611H
Gomanna indo a‹vavat suta¨ sudak¶a dhaniva.
›uci≈ ca varƒam adhi go¶u dhåraya.

O Soma, refulgent spirit of divine bliss and beauty,
manifest every where and realised within, commanding
universal power and perfection, pray set in motion for
us the flow of wealth full of lands, cows, knowledge
and culture, and of horses, movement, progress and
achievement. I pray bless me that I may honour and
worship your pure divine presence above all, above mind
and senses and above the things mind and senses are
involved with. (Rg. 9-105-4)

1612. Pavamana Soma Devata, Parvata and Naradau

Kanvau °Rshis

‚v ŸÊw „⁄UËáÊÊ¢ ¬Ãx ßvãŒÊw Œxflvå‚w⁄USÃ◊—–
‚vπwflx ‚wÅÿx ŸvÿÊ̧w Lx§øv ÷wflH§1612H
So no har∂ƒå≈ pata indo deva psarastama¨.
Sakheva sakhye naryo ruce bhava.

O spirit of beauty and universal majesty, controller
of all movements, beauties and perfections, divine
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presence that comprehend all forms of refulgence
and generosity, like a friend for friends, be good for
our pioneer leadership and brilliance on the vedi.
(Rg. 9-105-5)

1613. Pavamana Soma Devata, Parvata Naraduu Kanvas

°Rshis

‚vŸwÁ◊x àflw◊xS◊vŒÊ •Œyfl¢x ∑v§¢ ÁøwŒxÁòÊváÊw◊˜–
‚ÊxuÊ°v ßwãŒÊx ¬wÁ⁄Ux ’ÊwœÊx •v¬w mxÿÈw◊˜H§1613H
Sanemi tvam asmadå adeva≈ ka≈ cid atriƒam.
Såhvå~n indo pari bådho apa dvayum.

O spirit of divine beauty, bliss and brilliance, one
with us in all acts and movements, courageous, bold
and forbearing, ward off from us all impieties and keep
away the impious and ungenerous people wherever they
be, whoever is a devouring destroyer, and a double dealer.
(Rg. 9-105-6)

1614. Pavamana Soma Devata, Atri Bhaumah °Rshi

•xÜ¡w®Ã{ √ÿyÜ¡Ãx ‚v◊wTÃx ∑v˝§ÃÈw¢ Á⁄U„|ãÃx ◊wäflÊ{èÿyÜ¡Ã–
Á‚vãœÊwL§ëJÊx‚w ¬xÃvÿwãÃ◊xÈˇÊváÊ¢w Á„⁄Uáÿ¬ÊxflÊw— ¬x‡ÊÈw◊xå‚Èv
ªÎwèáÊÃH§1614H
A¤jate vya¤jate sam a¤jate kratu≈ rihanti
madhvåbhya¤jate. Sindhor ucchvåse pata-
yantam uk¶aƒa≈ hiraƒyapåvå¨ pa‹um apsu
gæbhƒate.

They realise it in the vibrant soul, diversify the
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presence in various statements of definition and
communication, and integrate the experience and the
statements in the awareness of its absolute glory. They
love and adore the soul of cosmic yajna and worship it
with honey sweets of homage in acts of soma yajna. In
these ways of awareness, thoughts, words and deeds,
do lovers of the golden glory of soma realise and
integrate with the all watching universal power and
presence vaulting on top of their waves of consciousness
with incessant showers of bliss divine. (Rg. 9-86-43)

1615. Pavamana Soma Devata, Atri Bhaumah °Rshi

Áflx¬|‡øwÃx ¬vflw◊ÊŸÊÿ ªÊÿÃ ◊x„Ëv Ÿ œÊ⁄UÊàÿãœÊy •·¸®ÁÃ–
•wÁ„xŸw̧ ¡ÍxáÊÊv¸◊ÁÃy ‚¬¸®ÁÃx àflwøx◊wàÿÊx Ÿv ∑˝§Ë«yÛÊ‚⁄UxŒ˜ flÎw·Êx
„vÁ⁄Uw—H§1615H
Vipa‹cite pavamånåya gåyata mah∂ na dhårå-
tyandho ar¶ati. Ahir na jµurƒåm ati sarpati tva-
cam atyo na kr∂Œannasarad væ¶å hari¨.

O people, sing in honour of Soma, omniscient
spirit of life, pure and purifier that brings us food, energy,
honour and excellence in torrential streams. Knowing
that, man, free from want, suffering and small
mindedness, goes forward with life happy, youthful,
playful as a colt and generous as showers of rain, and at
the end of life goes on again, having left this body as a
snake casts off its old skin and goes free and youthful
again. (Rg. 9-86-44)
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1616. Pavamana Soma Devata, Atri Bhaumah °Rshi

•xª˝ªÊv ⁄UÊ¡ÊåÿySÃÁflcÿÃ Áflx◊ÊwŸÊx •wqÊ¢x ÷ÈvflwŸxcflvÁ¬¸wÃ—–
„vÁ⁄UwÉÊÎx ¸ÃvFÈw— ‚ÈxºÎv‡ÊËw∑§Ê •áÊ¸xflÊw ÖÿÊxÃËv⁄UwÕ— ¬flÃ ⁄UÊxÿw
•Ê{Äÿy—H§1616H
Agre go råjåpyastavi¶yate vimåno ahnå≈ bhu-
vane¶varpita¨. Harir ghætasnu¨ sudæ‹∂ko
arƒavo jyot∂ratha¨ pavate råya okya¨.

Soma, foremost pioneer spirit, refulgent ruler, open
to all, maker of days and nights, omnipresent in all
regions of the universe, is adored and worshipped by
all. Soft and sweet, gracious and illuminative as ghrta,
destroyer of darkness and suffering, blissful of sight,
deep as space, riding the chariot of light, universal haven
of all, moves, initiates and consecrates us for
the achievement of honour, wealth and excellence.
(Rg. 9-86-45)

|
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CHAPTERñ17

1617. Agni Devata, Ajigarati Shunahshepa °Rshi

Áflv‡flwÁ÷⁄UªA •xÁªAvÁ÷wÁ⁄Ux◊¢w ÿxôÊwÁ◊xŒ¢v fløy—–
øvŸÊw œÊ— ‚„‚Ê ÿ„ÊH§1617H
Vi‹vebhir agne agnibhir ima≈ yaj¤am ida≈
vaca¨.  Cano dhå¨ sahaso yaho.

Agni, lord of knowledge, mighty of strength and
power, kind and gracious, with all these forms of heat
and energy, take on this yajnic programme of ours,
fructify our words of prayer, and bless us with the delight
of well-being. (Rg. 1-26-10)

1618. Agni Devata, Ajigarati Shunahshepa °Rshi

ÿw|ìÊx|hv ‡Ê‡flyÃÊx ÃvŸÊw Œxfl¢vŒwfl¢x ÿv¡Êw◊„–
àflv ßhÍyÿÃ „xÁflw—H§1618H
Yacciddhi ‹a‹vatå tanå deva≈-deva≈ yajå-
mahe. Tve iddhµuyate havi¨.

By whichever eternal and extended holy powers
of cosmic yajna were the brilliant and generous powers
of nature created, to the same divine powers we offer
yajna, to one and all. And to the same powers is the holy
material of yajna offered for all time. (Rg. 1-26-6)

1619. Agni Devata, Ajigarati Shunahshepa °Rshi

Á¬x̋ÿÊv ŸÊw •SÃÈ Áflx‡¬wÁÃx„Êv¸ÃÊw ◊xãº˝Êv fl⁄Uyáÿ—–
Á¬x̋ÿÊw— SflxªAvÿÊw flxÿw◊˜H§1619H
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Priyo no astu vi‹patir hotå mandro vareƒya¨.
Priyå¨ svagnayo vayam.

May the happy, charming and venerable ruler of
the people, worthy of choice, be dear to us. May the
venerable people who offer yajna in honour of Agni,
eternal lord of cosmic yajna, and the leader of the people,
be dear to us. (Rg. 1-26-7)

1620. Indra Devata, Madhucchanda Vaishvamitra °Rshi

ßvãºw̋¢ flÊ Áflx‡flwÃxS¬wÁ⁄Ux „vflÊw◊„x ¡vŸwèÿ—–
•xS◊Êv∑w§◊SÃÈx ∑v§flw∂U—H§1620H
Indra≈ vo vi‹vatas pari havåmahe janebhya¨.
Asmåkam astu kevala¨.

For the sake of you all of humanity, we invoke
and worship Indra, the one lord ruler over the universe,
and we pray He may be with us in vision in a state of
absolute bliss. (Rg. 1-7-10)

1621. Indra Devata, Madhucchanda Vaishvamitra °Rshi

‚v ŸÊw flÎ·ÛÊx◊È¢w øxL§v¢ ‚òÊÊyŒÊflxÛÊv¬Êw flÎÁœ–
•xS◊wèÿx◊v¬̋wÁÃc∑È§Ã—H§1621H
Sa no væ¶annamu≈ caru≈ satrådåvannapå
vædhi.  Asmabhyam aprati¶kuta¨.

Indra, lord of the universe, light of the world,
generous lord of wealth, irresistible wielder of power,
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generous giver of showers, grant us the yajnic prosperity
of life and open the doors of freedom and salvation at
the end.  (Rg. 1-7-6)

1622. Indra Devata, Madhucchanda Vaishvamitra °Rshi

flÎv·Êw ÿÍxÕwflx fl¢v‚wª— ∑Îx§C®ËvÁ⁄UwÿxàÿÊv̧¡w‚Ê–
ßv̧‡ÊÊwŸÊx •v¬̋wÁÃc∑È§Ã—H§1622H
Væ¶å yµutheva va~nsaga¨ kæ¶t∂r iyartyojaså.
∫‹åno aprati¶kuta¨.

As the virile bull leads the herd it rules, so does
Indra, generous lord indomitable and ruler of the world,
inspire and lead His children to joy and freedom.
(Rg. 1-7-8)

1623. Agni Devata, Shamyu Barhaspatya °Rshi

àfl¢v Ÿw|‡øxòÊw ™x§àÿÊz fl‚Êx ⁄UÊvœÊ¢wÁ‚ øÊŒÿ–
•xSÿw ⁄UÊxÿvSàfl◊yªA ⁄UxÕËv⁄UwÁ‚ ÁflxŒÊw ªÊxœ¢w ÃÈxøv ÃÈ Ÿy—H§1623H
Tva≈ na‹citra µutyå vaso rådhå~nsi codaya.
Asya råyas tvam agne rath∂rasi vidå gådha≈
tuce tu na¨.

Agni, wonderful lord of versatile action, giver of
shelter and security of the home, with protection and
advancement, inspire and raise our means and materials
for success and achievement. O lord of knowledge and
vision, you are the guide and pilot of the chariot and
wealth and honours of this generation. Give us the
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message and inspiration of peace, progress and security
for our children. (Rg. 6-48-9)

1624. Agni Devata, Shamyu Barhaspatya °Rshi

¬vÁ·w̧ ÃÊx∑§v¢ ÃŸyÿ¢ ¬xÃÎ̧w®Á÷xc≈BUv◊ŒyéœÒx⁄Uv¬w̋ÿÈàflÁ÷—–
•wªAx „v«Êw¢Á‚x ŒÒv√ÿÊw ÿÈÿÊÁœx ŸÊv̆ UUŒwflÊÁŸx uv⁄UÊ¢wÁ‚ øH§1624H
Par¶i toka≈ tanaya≈ partæbhi¶¢vam adabhair
aprayutvabhi¨. Agne heŒå~nsi daivyå yuyodhi
noídevåni hvarå~nsi ca.

Agni, lord of light and culture, you cleanse, refine
and enrich our children and teenagers with all
nourishments and safeguards for body, mind and soul
with unfailing and unchallengeable modes and methods
of education and refinement. Resist and overcome the
passions and negativities which attract natural wrath and
fight out impious temptations from us.(Rg.6-48-10)

1625. Vishnu Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

Á∑v§Á◊ûÊy ÁflcáÊÊ ¬Á⁄UxøwÁˇÊx ŸÊw◊x ¬̋v ÿmyflx̌ Êv Á‡ÊwÁ¬ÁflxC®Êv •w|S◊–
◊Ê v fl¬Ê  y ¸  •xS◊ vŒ¬ y ª Í„ ∞ x ®Ã® zlŒxãÿ vM w §¬— ‚Á◊xÕ  w
’x÷ÍvÕwH§1625H
Kim it te vi¶ƒo paricak¶i nåma pra yad vavak¶e
‹ipivi¶¢o asmi. Må varpo asmad apa gµuha etad
yad anyarµupa¨ samithe babhµutha.

Vishnu, can that manifestive form of your
presence be described or ignored? You yourself reveal
in the Veda that you are self - refulgent. Pray do not hide
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off that form of yours from me, nor the other one which
manifests in the divine wrath and punishment   in the
existential battle between good and evil. (Rg. 7-100-6)

1626. Vishnu Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

¬˝v ÃûÊy •xlv Á‡ÊwÁ¬ÁflC „x√ÿw◊xÿ¸v— ‡Ê¢w‚ÊÁ◊ flxÿÈvŸÊwÁŸ ÁflxmÊwŸ˜–

Ã¢v àflÊw ªÎáÊÊÁ◊ Ãxflw‚x◊vÃw√ÿÊxŸ˜ ˇÊvÿwãÃ◊xSÿv ⁄U¡y‚—
¬⁄UÊx∑w§H§1626H
Pra tat te adya ‹ipivi¶¢a havyam arya¨
‹a~nsåmi vayunåni vidvån. Tam två gæƒåmi
tavasam ata-vyån k¶ayantam asya rajasa¨
paråke.

O lord self-refulgent, you that have made this wide
world, I adore today, celebrate and glorify your name:
You are the master, lord omniscient of the ways and
laws of existence. You are the mighty power, all pervasive
far and wide in the moving world, and you are
transcendent even beyond. (Rg. 7-100-5)

1627. Vishnu Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

flv·w≈˜ Ã ÁflcáÊflÊx‚v •Ê ∑Îy§áÊÊÁ◊x Ãvã◊w ¡È·Sfl Á‡ÊÁ¬ÁflC

„x√ÿw◊˜– flvœw̧ãÃÈ àflÊ ‚Èc≈ÈxUÃwÿÊx Áªv⁄UÊw ◊ ÿxÍÿ¢v ¬ÊwÃ Sflx|SÃwÁ÷x—
‚vŒÊw Ÿ—H§1627H
Va¶a¢ te vi¶ƒavåsa å kæƒomi tanme ju¶asva
‹ipivi¶¢a havyam. Varddhantu två su¶¢utayo
giro me yµuya≈ påta svastibhi¨ sadå na¨.
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Vishnu, lord omnipresent, I do honour to your
presence in song and offer it to you as homage in words.
O lord of universal light of life, pray accept this offer of
homage. May my words of celebration exalt your
presence in manifestation. O lord, O divinities of nature
and humanity, pray protect and promote us with all means
and modes of peace, prosperity and all round well being
all ways all time. (Rg. 7-100-7)

1628. Vayu Devata, Vamadeva Gautama °Rshi

flÊvÿÊw ‡ÊÈx∑˝§Êv •wÿÊÁ◊ Ãx ◊wäflÊx •wª¢̋x ÁŒvÁflwÁC®·È–
•Êv ÿÊwÁ„x ‚Êv◊w¬ËÃÿ S¬Êx„Êv̧ Œwfl ÁŸxÿÈvàflwÃÊH§1628H
Våyo ‹ukro ayåmi te madhvo agra≈ divi¶¢i¶u.
Å yåhi somap∂taye spårho deva niyutvatå.

Vayu, lord omnipotent, self-refulgent and generous
centre object of universal love, I come to the top of the
honey sweets of yajnic creations of light and joy for the
life divine, cleansed and pure as I am now. Come for a
drink of soma by the chariot and the team of horses.
(Rg. 4-47-1)

1629. Indra-Vayu Devate, Vamadeva Gautama °Rshi

ßvãºw̋‡ø flÊÿfl·Êx¢ ‚Êv◊ÊwŸÊ¢ ¬ËxÁÃv◊w„¸®Õ—–
ÿÈxflÊ¢v Á„ ÿãÃËãŒyflÊ ÁŸxêŸz◊Ê¬Êx Ÿw ‚{äƒ˝Êy∑˜§H§1629H
Indra‹ ca våyave¶å≈ somånåm p∂tim
arhatha¨. Yuvåm hi yant∂ndavo nimnam åpo
na sadhryak.
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Indra and Vayu, you two love and deserve the
drink of these somas distilled in yajnas. Just as waters
all together flow to the sea, so do all flows of soma and
all movements of dedicated devotees end up when they
join you. (Rg. 4-47-2)

1630. Indra-Vayu Devate, Vamadeva Gautama °Rshi

flÊwÿxÁflvãºw̋‡ø ‡ÊxÈ|c◊váÊÊw ‚x⁄UvÕ¢w ‡Êfl‚S¬ÃË–
ÁŸxÿÈvàflwãÃÊ Ÿ ™x§Ãwÿx •Êv ÿÊwÃ¢x ‚Êv◊w¬ËÃÿH§1630H
Våyavindra‹ ca ‹u¶miƒå saratha≈ ‹avasas
pat∂. Niyutvantå na µutaya å yåta≈ somap∂taye.
Vayu and Indra, most powerful, commander and

ruler of the power and force of existence, controllers of
the dynamics of energy, come hither together by the
same chariot as two in one for the protection and
promotion of our yajna of production, honour and
excellence. (Rg. 4-47-3)

1631. Pavamana Soma Devata, Rebhasunu Kashyapau °Rshis

•vœw ˇÊx¬Êv ¬Á⁄Uyc∑Î§ÃÊx flÊv¡Ê°w •xÁ÷v ¬˝ ªÊy„‚–
ÿvŒËw ÁflxflvSflwÃÊx ÁœwÿÊx „vÁ⁄Uw¥ Á„xãflw|ãÃx ÿÊvÃwflH§1631H

Adha k¶apå pari¶kæto våjå~n abhi pra gåhase.
Yadi vivasvato dhiyo hari≈ hinvanti yåtave.

When the thoughts and actions of bright
celebrants invoke, invite and inspire Soma to move,
initiate and bless, then the divine spirit, exalted by the
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songs, moves toward battles and inspires, energises and
exalts their mind and courage for victory. (Rg. 9-99-2)

1632. Pavamana Soma Devata, Rebhasunus Kashyapas

°Rshis

Ãv◊wSÿ ◊¡¸ÿÊ◊Á‚x ◊wŒÊx ÿv ßwãºx̋¬ÊvÃw◊—–
ÿ¢v ªÊfly •Êx‚vÁ÷wŒx̧œÈw— ¬Èx⁄UÊw ŸxÍŸv¢ ø ‚Íx®⁄Uvÿw—H§1632H
Tam asya marjayåmasi mado ya
indrapåtama¨. Ya≈ gåva åsabhir dadhu¨ purå
nµunam ca sµuraya¨.
That power and ecstasy of this Soma, worthiest

of the soul's delight, we adore and exalt, which the sense
and mind with their perceptions and reflection receive
and which, for sure, veteran sages too have experienced
for times immemorial. (Rg. 9-99-3)

1633. Pavamana Soma Devata, Rebhasunu Kashyapau

°Rshis

Ã¢v ªÊÕyÿÊ ¬È⁄UÊxáÿÊv ¬ÈwŸÊxŸw®◊{èÿyŸÍ·Ã–
©xUÃÊv ∑Îw§¬ãÃ œËxÃvÿÊw ŒxflÊwŸÊ¢x ŸÊw◊x Á’v÷w̋ÃË—H§1633H
Ta≈ gåthayå puråƒyå punånam abhyanµu¶ata.
Uto kæpanta dh∂tayo devånåm nåma bibhrat∂¨.

That spirit of Soma, pure and purifying, the
celebrants adore and exalt by songs of old in Vedic
voice and, the same, thoughts and actions of veteran
sages with the divine name content of the lord supplicate
and glorify. (Rg. 9-99-4)

1634. Agni Devata, Ajigarti Shunahshepa °Rshi
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•w‡fl¢x Ÿw àflÊx flÊv⁄UwflãÃ¢ flxãŒväÿÊw •xÁª¥vA Ÿ◊ÊyÁ÷—–
‚x◊˝Êv¡wãÃ◊äflx⁄UÊváÊÊw◊˜H§1634H
A‹va≈ na två våravanta≈ vandadhyå agni≈
namobhi¨. Samråjantam adhvaråƒåm.

Agni, brilliant and illuminating power and presence
of yajnas from the homely agnihotra to the highest
programmes of humanity, like a tempestuous horse of
flying hair, we praise you and celebrate you with homage
and offerings of food and oblations. (Rg. 1-27-1)

1635. Agni Devata, Ajigarti Shunahshepa °Rshi

‚v ÉÊÊw Ÿ— ‚ÍxŸÈv— ‡Êfly‚Ê ¬ÎxÕÈv¬w̋ªÊ◊Ê ‚Èx‡Êvflw—–
◊Ëx…BUÊ°w •xS◊Êv∑w§¢ ’÷ÍÿÊÃ˜H§1635H
Sa ghå na¨ sµunu¨ ‹avaså pæthupragåmå
su‹eva¨.  M∂Œhvå~n asmåka≈ babhµuyåt.

May our children and successors, travelling far
and wide with power and knowledge, be good and kind
to us and give us showers of wealth and prosperity.
(Rg. 1-27-2)

1636. Agni Devata, Ajigarti Shunahshepa °Rshi

‚v ŸÊw ŒxÍ⁄UÊwìÊÊx‚ÊwìÊx ÁŸv ◊àÿÊy̧ŒÉÊÊxÿÊw—–
¬ÊxÁ„z ‚ŒxÁ◊wÁmx‡flÊvÿÈw—H§1636H
Sa no dµuråccåsåcca ni martyåd aghåyo¨.
Påhi sadam id vi‹våyu¨.

May he, lord of light and knowledge, giver of all
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joys of life, protect our life, home and industry
from far and near against any and every sinful
person.(Rg.  1-27-3)

1637. Indra Devata, Nrmedha Angirasa °Rshi

àflvÁ◊wãºx̋ ¬˝vÃÍwÁÃ¸cflxÁ÷v Áfl‡flÊy •Á‚x S¬Îvœw—–
•x‡Ê|SÃ„Êv ¡wÁŸxÃÊv flwÎòÊxÃÍv⁄UwÁ‚x àfl¢v ÃÍwÿ¸ ÃL§cÿxÃw—H§1637H
Tvam indra pratµurti¶vabhi vi‹vå asi spædha¨.
A‹astihå janitå vætratµur asi tva≈ tµurya
taru¶yata¨.

Indra, O inspired soul, in the external conflicts of
life and in the internal conflicts of mind, you are the
superior over all assailants. You are the destroyer of evil
and calumny, creator of goodness and eliminator of
impediments. Pray drive off all evil thoughts and
oppositions of life and mind. (Rg. 8-99-5)

1638. Indra Devata, Nrmedha Angirasa °Rshi

•vŸÈw Ãx ‡ÊvÈc◊¢w ÃxÈ⁄UvÿwãÃ◊ËÿÃÈ— ̌ ÊÊxáÊËz Á‡Ê‡ÊÈ¢x Ÿw ◊ÊxÃv⁄UÊw– Áflv‡flÊwSÃx
S¬Îvœw— ‡ŸÕÿãÃ ◊xãÿvflw flÎxòÊ¢v ÿÁŒyãºx̋ ÃÍvflw̧®Á‚H§1638H
Anu te ‹u¶ma≈ turayantam ∂yatu¨ k¶oƒ∂ ‹i‹u≈
na måtarå. Vi‹vås te spædha¨ ‹nathayanta
manyave vætra≈ yad indra tµurvasi.

Just as mothers follow the desires and interests
of children, so do the heaven and earth, all living beings
from earth to heaven, think and act in conformity with
you, evil destroying power. All oppositions slacken and
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fall exhausted when you strike and destroy the demons
of evil and negativity in the interest of man.(Rg.8-99-6)

1639. Indra Devata, Goshuktyashvasuktinau Kanvayanau

°Rshis

ÿxôÊv ßãºy̋◊flœ¸ÿxŒ˜ ÿzjÍÁ◊¥x √ÿvflwÃ¸ÿÃ˜–
øx∑˝§ÊáÊv •Êw¬x‡Ê¢w ÁŒxÁflwH§1639H
Yaj¤a indram avardhayad yad bhµumi≈
vyavartayat. Cakråƒa opa‹a≈ divi.

Yajna, joint creative endeavour which protects and
replenishes the earth and environment, pleases and
elevates Indra, the ruler, and creates a place of bliss in
the light of heaven for the doer. (Rg. 8-14-5)

1640. Indra Devata, Goshuktyashvasuktinau Kanvayanau

°Rshis

√ÿÊw3ãÃvÁ⁄Uw̌ Ê◊ÁÃ⁄UxŸ˜ ◊wŒx ‚Êv◊wSÿ ⁄UÊøxŸÊw–
ßwãº˝Êx ÿvŒÁ÷yŸmx∂wU◊˜H§1640H
Vyåntarik¶am atiran made somasya rocanå.
Indro yad abhinad valam.

When Indra, lord omnipotent and blissful,
eliminates all obstructions and negativities from our paths
of progress, then we see the entire space in existence
shines with light and overflows with the joy of soma
bliss. (Rg. 8-14-7)

1641. Indra Devata, Goshuktyashvasuktinau Kanvayanau

°Rshis
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©UveÊ •Êy¡xŒvÁXw⁄UÊèÿ •ÊxÁflwc∑Îx§áflvãªÈ„Êy ‚xÃËw—–

•xflÊv̧Üø¢w ŸÈŸÈŒ flx∂wU◊˜H§1641H
Udgå åjad a∆girobhya åvi¶kæƒvan guhå sat∂¨.
Arvå¤ca≈ nunude valam.

When the lord shakes up our psychic energies to
the depths and throws out our darkness and negativities,
then he sharpens our senses along with pranic energies
and opens out our spiritual potential hidden in the cave
of the heart. (Rg. 8-14-8)

1642. Indra Devata, Shrutakaksha or Sukakshau Angirasau

°Rshi

àÿv◊Èw fl— ‚òÊÊx‚Êw„¢x Áflv‡flÊw‚È ªËxcflÊ¸vÿwÃ◊˜–
•Êv ëÿÊwflÿSÿÍxÃvÿwH§1642H
Tyam u va¨ satråsåha≈ vi‹våsu g∂r¶våyatam.
Å cyåvayasyµutaye.

O people of the land, that generous and brilliant
victor (Sudaksha) in all sessions of the enlightened
citizens and celebrated in their universal voices, you
elevate to the office of ruler for your defence, protection
and progress. (Rg. 8-92-7)

1643. Indra Devata, Shrutakaksha or Sukaksha Angirasa

°Rshi

ÿÈxä◊¢v ‚ãÃy◊ŸxflÊv̧áÊw¢ ‚Ê◊x¬Êv◊Ÿy¬ëÿÈÃ◊˜–
Ÿv⁄Uw◊flÊxÿ̧v∑̋w§ÃÈ◊̃H§1643H
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Yudhma≈ santam anarvåƒa≈ somapåm an
apacyutam. Naram avåryakratum.

The ruler, warrior that hits the target, being
irresistible, protector and valuer of life's joy, inviolable
and unsurpassable leader in irrevocable action: such is
Indra, elevated ruler. (Rg. 8-92-8)

1644. Indra Devata, Shrutakaksha or Sukaksha Angirasau

°Rshi

Á‡ÊvˇÊÊw áÊ ßãº˝ ⁄UÊx®ÿ®z •Ê ¬ÈxLw§ ÁflxmÊv° ẃ§øË·◊–
•vflÊw Ÿx— ¬Êwÿ̧x œvŸwH§1644H
›ik¶å ƒa indra råya å puru vidvå~n æc∂¶ama.
Avå na¨ pårye dhane.

Indra, leader in knowledge and wisdom, pursuer
of the path of rectitude, guide and lead us to ample
wealth and protect us through our struggle for victory
of honour and excellence. (Rg. 8-92-9)

1645. Indra Devata, Goshuktyashvasuktinau Kanvayanau

°Rshis

Ãwflx àÿvÁŒw|ãºx̋ÿ¢w ’Îx®„®zûÊflx ŒvˇÊw◊ÈxÃv ∑˝§ÃÈy◊˜–
flvÖÊw̋¢ Á‡Ê‡ÊÊÁÃ Áœx·wáÊÊx flv⁄Uwáÿ◊˜H§1645H
Tava tyad indriya≈ bæhat tava dak¶am uta
kratum. Vajra≈ ‹i‹åti dhi¶aƒå vareƒyam.

That grandeur and majesty of yours, that power
and potential, that continuous act of divine generosity,
that adamantine will and force of natural justice and
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dispensation of the thunderbolt which overwhelms our
will and choice commands our sense of discrimination,
and we glorify it, we sharpen it, we accept it with
adoration. (Rg. 8-15-7)

1646. Indra Devata, Goshuktyashvasuktinau Kanvayanau

°Rshis

Ãwflx lÊÒvÁ⁄Uwãºx̋  ¬ı¥vSÿ¢w ¬ÎÁÕxflËv flwœ¸®ÁÃx üÊvflw—–
àflÊz◊Ê¬x— ¬vflw̧ÃÊ‚‡ø Á„|ãfl⁄UH§1646H
Tava dyaur indra pau~nsya≈ pæthiv∂ varddhati
‹rava¨. Tvåm åpa¨ parvatåsa‹ ca hinvire.

The light of heaven glorifies your blazing power,
the earth augments your honour and fame, and the rolling
floods of water and mighty mountains of majesty do
awesome homage to you. (Rg. 8-15-8)

1647. Indra Devata, Goshuktyashvasuktinau Kanvayanau

°Rshis

àflÊv¢ ÁflcáÊÈy’Îx̧®„vŸ˜ ̌ ÊÿÊy Á◊xòÊÊv ªÎwáÊÊÁÃx flvLw§áÊ—–
àflÊ¢v ‡ÊœÊy̧ ◊ŒxàÿwŸÈx ◊ÊvLw§Ã◊˜H§1647H
Två≈ vi¶ƒur bæhan k¶ayo mitro gæƒåti
varuƒa¨. Två≈ ‹arddho madatyanu mårutam.
Vishnu, cosmic dynamics of nature's expansive

sustenance, Mitra, loving and life giving sun, Varuna,
soothing and energising oceans of the universe, and the
power and force of the showers of cosmic energy all
exalt you and receive their life and exaltation from you.
(Rg. 8-15-9)
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1648. Agni Devata, Virupa Angirasa °Rshi

Ÿv◊wSÃ •ªAx •Êv¡w‚ ªÎxáÊv|ãÃw Œfl ∑Îx§Cv®ÿw—–
•v◊Òw⁄UxÁ◊vòÊw◊Œ̧ÿH§1648H
Namaste agna ojase gæƒanti deva kæ¶¢aya¨.
Amair-amitram-ardaya.

Salutations to you, Agni, refulgent lord of
generosity. The people too adore and exalt you. Pray
ward off and throw out the enemies and unfriendly forces
by your laws and powers. (Rg. 8-75-10)

1649. Agni Devata, Virupa Angirasa °Rshi

∑Èx§Áflzà‚È ŸÊx ªvÁflwCx®ÿv̆ ªAw ‚¢xflvÁ·w·Ê ⁄UxÁÿw◊˜–
©vULw§∑Î§ŒxÈLv§ áÊwS∑Î§ÁœH§1649H
Kuvit su no gavi¶¢ayeígne sa≈ve¶i¶o rayim.
Urukæd uru ƒaskædhi.

Agni, refulgent lord, give us ample and high quality
wealth for the development and expansion of our lands
and cows, and let us too vastly expand and highly rise
in life. (Rg. 8-75-11)

1650. Agni Devata, Virupa Angirasa °Rshi

◊Êv ŸÊw •ªA ◊„ÊœxŸv ¬⁄UÊy flÇ÷Ê¸⁄Ux÷ÎvlwÕÊ–
‚¢xflwªZx ‚¢w ⁄UxÁÿ¥v ¡wÿH§1650H
Må no agne mahå dhane parå varg bhårabhæd
yathå. Sa≈ varga≈ sa≈ rayi≈ jaya.

Agni, do not abandon us in this great battle of life
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like a tired burden bearer throwing off his burden. Instead,
win holy wealth like the yajaka gathering sacred grass
for the vedi to perform the yajna. (Rg. 8-75-12)

1651. Indra Devata, Vatsa Kanva °Rshi

‚v◊wSÿ ◊xãÿwflx Áflw‡ÊÊx ÁflvEÊw Ÿ◊ãÃ ∑Îx§Cv®ÿw—–
‚x◊Èº˝Êvÿwflx Á‚vãœwfl—H§1651H
Samasya manyave vi‹o vi‹vå namanta kæ¶¢a-
ya¨. Samudråyeva sindhava¨.
The people, in fact the entire humanity, bow in

homage and surrender to this lord of passion, power
and splendour just as rivers flow on down and join into
the sea. (Rg. 8-6-4)

1652. Indra Devata, Vatsa Kanva °Rshi

Áflv ÁøwŒ˜ flÎxòÊwSÿx ŒÊvœwÃx— Á‡Êv⁄UÊw Á’÷Œ flÎx|cáÊvŸÊw–
flvÖÊ̋wáÊ ‡ÊxÃv¬wfl¸áÊÊH§1652H
Vi cid vætrasya dodhata¨ ‹iro bibheda væ¶ƒinå.
Vajreƒa ‹ataparvaƒå.

And when the lord of might and munificence with
his thunderbolt of showers and a hundred potentials
shatters the head of Vrtra, terror striking demon of
darkness, drought and despair, the bolt is nothing but
the blazing omnipotence of the lord. (Rg. 8-6-6)

1653. Indra Devata, Vatsa Kanva °Rshi

•Êw¡xSÃvŒwSÿ ÁÃ|àfl· ©Ux÷z ÿà‚x◊vflwûÊ¸ÿÃ˜–
ßwãºx̋‡øv◊̧wflx ⁄UÊvŒw‚ËH§1653H
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Ojas tad asya titvi¶a ubhe yat samavarttayat.
Indra‹ carmeva rodas∂.

When Indra, lord almighty, pervades and envelops
both heaven and earth in the cover of light, the light that
shines is only the lord's divine splendour that blazes
with glory. (Rg. 8-6-5)

1654. Indra Devata, Shunahshepa Ajigarti °Rshi

‚Èx◊wã◊Êx flwSflËx ⁄UvãÃËw ‚ÍxŸv⁄UËwH§1654H

Sumanmå vasv∂ rant∂ sµunar∂.

Indra is wise and noble at heart, bright and
beneficent, joyous is his love, delightful and persuasive
his word.

1655. Indra Devata, Shunahshepa Ajigarti °Rshi

‚vMw§¬ flÎ·xÛÊÊv ªw„Ëx◊ÊÒw ÷xº˝ÊÒv œÈÿÊy̧flxÁ÷w–
ÃÊwÁflx◊Êv ©U¬y ‚¬¸Ã—H§1655H
Sarµupa væ¶ann å gah∂mau bhadrau dhuryå-
vabhi. Tåvimå upa sarpata¨.

Pleasing of form universally, generous and
abundant as clouds of shower, come Indra, auspicious
are these your carriage horses like rays of the sun, like
knowledge and action of a mighty soul, and they come
close, bearing your Divinity. Lead us on.

1656. Indra Devata, Shunahshepa Ajigarti °Rshi
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ŸËyfl ‡ÊËx·Ê¸vÁáÊw ◊Î…˜fl¢x ◊wäÿx •Êv¬wSÿ ÁÃD®ÁÃ–
‡ÊvÎXwÁ÷Œx̧‡ÊvÁ÷wÁŒx̧‡ÊwŸ˜H§1656H
N∂va ‹∂r¶åƒ∂ mæŒhva≈ madhya åpasya ti¶¢hati.
›æ∆gebhir da‹abhir di‹an.

O celebrants, cleanse your mind and thoughts,
bow down  your heads in reverence, Indra abides in the
midst of spatial oceans of energy and realms of light
pointing to the paths of action and advancement with all
the divine words, wisdom and pranic energies.

|
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CHAPTERñ18

1657. Indra Devata, Medhatithi Kanva and Priyamedha

Angirasau °Rshi

¬vãÿ¢w¬ãÿxÁ◊vÃ˜ ‚ÊwÃÊ⁄Ux •Êv œÊwflÃx ◊vlÊwÿ–
‚Êv◊¢w flËx⁄UÊwÿx ‡ÊvÍ⁄UÊwÿH§1657H
Panya≈-panyamit sotåra å dhåvata madyåya.
Soma≈ v∂råya ‹µuråya.

O makers of soma, to Indra, offer the drink of
soma, brave, ecstatic and heroic, and let each draught
be more and more delicious and adorable. (Rg. 8-2-25)

1658. Indra Devata, Medhatithi Kanva and Priyamedha

Angirasau °Rshi

∞v„ „⁄UËy ’˝rÊxÿÈv¡Êw ‡ÊxÇ◊Êv flw̌ ÊÃx— ‚vπÊwÿ◊˜–
ßvãºw̋¢ ªËxÁ÷v̧®Áª¸fly̧áÊ‚◊˜H§1658H
Eha har∂ brahmayujå ‹agmå vak¶ata¨ sakhå-
yam.  Indra≈ g∂rbhir girvaƒasam.

Let the brave veterans of knowledge and yajnic
karma, dedicated to Veda Brahma and humanity, with
holy songs of divinity, invoke the most venerable and
celebrated lord here on the vedi as our friend and
companion. (Rg. 8-2-27)

1659. Indra Devata, Medhatithi Kanva and Priyamedha

Angirasau °Rshi

¬ÊvÃÊw flÎòÊx„Êw ‚ÈxÃv◊Ê ÉÊÊy ª◊xÛÊÊz⁄U •xS◊wÃ˜–
ÁŸv ÿw◊Ã ‡ÊxÃv◊ÍwÁÃ—H§1659H
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Påtå vætrahå sutam å ghå gamann åre asmat.
Ni yamate ‹atam µuti¨.

May the connoisseur of distilled soma, destroyer
of darkness, dishonour and destitution, come and never
be far away from us. The lord who commands a hundred
forces of defence, protection and progress rules all,
friends and foes. (Rg. 8-2-26)

1660. Indra Devata, Shrutakaksha or Sukaksha Angirasa

°Rshi

•Êv àflÊw Áfl‡Êx|ãàflvãŒwfl— ‚◊Èxº˝vÁ◊wflx Á‚vãœwfl—–

Ÿz àflÊÁ◊xãº˝ÊvÁÃw Á⁄UëÿÃH§1660H
Å två vi‹antvindava¨ samudram iva sindhava¨.
Na tvåm indråti ricyate.

All the flows of soma, joys, beauties and graces
of life concentrate in you, and thence they flow forth
too, Indra, lord supreme, just as all rivers flow and join
in the ocean and flow forth from there. O lord no one
can comprehend and excel you. (Rg. 8-92-22)

1661. Indra Devata, Shrutakaksha or Sukaksha Angirasa

°Rshi

Áflx√ÿvÄÕw ◊Á„xŸÊv flÎw·ã÷x̌ Ê¢v ‚Ê◊ySÿ ¡ÊªÎfl–
ÿv ßwãº˝ ¡x∆v⁄Uw·È ÃH§1661H
Vivyaktha mahinå væ¶an bhak¶a≈ somasya
jågæve.  Ya indra ja¢hare¶u te.

O lord of universal love and grace as showers of
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rain, ever awake in the world of existence, your divine
bliss pervades all that essence of soma, joy and beauty
of life, which is food for the human soul, and it ripples
and rolls in the blissful reservoirs of your divine presence.
(Rg. 8-92-23)

1662. Indra Devata, Shrutakaksha or Sukaksha Angirasa

°Rshi

•v⁄Uw¢ Ã ßãº˝ ∑Èx§ˇÊwÿx ‚Êv◊Êw ÷flÃÈ flÎòÊ„Ÿ˜–
•w⁄Ux¢ œÊv◊wèÿx ßvãŒwfl—H§1662H
Ara≈ ta indra kuk¶aye somo bhavatu vætrahan.
Ara≈ dhåmabhya indava¨.

Indra, O lord of power and joy, destroyer of evil
and suffering, let there be ample soma to fill the space in
the womb of existence, and let the flow of soma be
profuse for all the forms of existence. (Rg. 8-92-24)

1663. Agni Devata, Ajigarti Shunahshepa °Rshi

¡v⁄UÊw’Êœx ÃvÁmwÁfl«˜Á… Áflx‡ÊvÁflw‡Ê ÿxÁôÊvÿÊwÿ–
SÃÊv◊¢w Lx§º˝Êvÿw ºÎ‡ÊËx∑w§◊˜H§1H
Jaråbodha tad viviŒŒhi vi‹e-vi‹e yaj¤iyåya.
Stoma≈ rudråya dæ‹∂kam.

Hero of high knowledge and wide fame, create
and provide for every people and offer to adorable yajnic
Rudra, brilliant lord of justice and power, that wealth,
honour and celebration which is magnificent and worthy
of praise. (Rg. 1-27-10)



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

SAMAVEDA 767

1664. Agni Devata, Ajigarti Shunahshepa °Rshi

‚v ŸÊw ◊x„Ê°v •wÁŸ◊ÊxŸÊw œÍx◊v∑w§ÃÈ— ¬ÈL§pxãºw̋—–
Áœxÿv flÊ¡Êyÿ Á„ãflÃÈH§1663H
Sa no mahå~n animåno dhµumaketu¨ puru‹can-
dra¨. Dhiye våjåya hinvatu.

May the yajnic science of fire, great, immeasu-
rable, universal delight with banners of smoke and
flame, call up and inspire us for the achievement of
intelligential technology and creative power and progress.
(Rg. 1-27-11)

1665. Agni Devata, Ajigarti Shunahshepa °Rshi

‚w ⁄UxflÊv°ßwfl Áflx‡¬wÁÃxŒÒ̧v√ÿw— ∑x§ÃÈv— ‡ÊÎwáÊÊÃÈ Ÿ—–
©UxÄÕÒw⁄UxÁªAw’Î̧x„vjÊwŸÈ—H§1665H
Sa revå~n iva vi‹patir daivya¨ ketu¨ ‹æƒotu na¨.
Ukthair agnir bæhad bhånu¨.

That Agni, divine protector and sustainer of
humanity, destroyer of disease with rays of light,
mighty brilliant, may listen to our prayers and hymns of
praise like a generous man of wealth and prosperity.
(Rg. 1-27-12)

1666. Indra Devata, Shamyu Barhaspatya °Rshi

ÃvmÊw ªÊÿ ‚ÈxÃv ‚øÊy ¬ÈL§„ÍxÃÊwÿx ‚vàflwŸ–
‡Ê¢z ÿŒ˜ ªflx Ÿw ‡ÊÊxÁ∑v§ŸwH§1666H
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Tadvo gåya sute sacå puruhµutåya satvane.
›a≈ yad gave na ‹åkine.

In your soma yajna in the business of the
world of the lord's creation, sing together songs of
homage in honour of the universally adored, ever true
and eternal almighty Indra, songs which may be as
pleasing to the mighty lord as to the seeker and the
celebrant. (Rg. 6-45-22)

1667. Indra Devata, Shamyu Barhaspatya °Rshi

Ÿw ÉÊÊx flw‚ÈxÁŸ¸v ÿw◊Ã ŒÊxŸ¢v flÊ¡ySÿx ªÊv◊wÃ—–
ÿwÃ˜ ‚Ëx◊Èw¬xüÊwflxÁev⁄Uw—H§1667H
Na ghå vasurni yamate dåna≈ våjasya goma-
ta¨. Yat s∂m upa ‹ravad gira¨.

And surely the lord giver of settlement and gifts
of knowledge, power and speedy progress does not
withhold the gifts since he closely hears the prayers of
the devotee and responds. (Rg. 6-45-23)

1668. Indra Devata, Shamyu Barhaspatya °Rshi

∑Èx§Áflvà‚wSÿx ¬z̋ Á„ flx̋¡¢v ªÊ◊yãÃ¢ ŒSÿÈx„Êv ª◊yÃ˜–
‡ÊvøËwÁ÷x⁄Uv¬w ŸÊ fl⁄UÃ˜H§1668H
Kuvitsasya pra hi vraja≈ gomanta≈ dasyuhå
gamat. ›ac∂bhir apa no varat.

May the lord destroyer of evil, negativity and
poverty visit the homestead of the prayerful devotee blest
with lands, cows and divine knowledge and open up the
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flood gates of wealth, power and divine grace for us
with his vision and powers. (Rg. 6-45-24)

1669. Vishnu Devata, Kanva Medhatithi °Rshi

ßx®Œ¢®z ÁflcáÊÈxÁfl¸v øw∑˝§◊ òÊxœÊv ÁŸ Œyœ ¬xŒw◊˜–
‚v◊Íw…◊Sÿ ¬Ê¢‚Èx∂UwH§1669H
Ida≈ vi¶ƒur vi cakrame tredhå ni dadhe
padam.
SamµuŒham asya på~nsule.

Vishnu created this threefold universe of matter,
motion and mind in three steps of evolution through
Prakriti, subtle elements and gross elements, shaped the
atoms into form and fixed the form in eternal space and
time. (Rg. 1-22-17)

1670. Vishnu Devata, Kanva Medhatithi °Rshi

òÊËvÁáÊw ¬xŒÊv Áfl øy∑˝§◊x ÁflvcáÊwÈªÊx̧¬Êv •ŒÊyèÿ—–
•wÃÊx œv◊Êw̧®ÁáÊ œÊx⁄UvÿwŸ˜H§1670H
Tr∂ƒi padå vi cakrame vi¶ƒur gopå adåbhya¨.
Ato dharmåƒi dhårayan.

Vishnu, universal sustainer and unchallengeable
protector, fixed the order of the threefold universe of
forms, comprehensible, apprehensible and spiritually
attainable, and hence the forms abide in and observe the
laws of their existence and function. (Rg. 1-22-18)

1671. Vishnu Devata, Kanva Medhatithi °Rshi
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ÁflwcáÊÊx— ∑v§◊Êw̧®ÁáÊ ¬‡ÿÃx ÿvÃÊw flx̋ÃÊvÁŸw ¬S¬x‡Êw–
ßvãºw̋Sÿx ÿÈwÖÿx— ‚vπÊwH§1671H
Vi¶ƒo¨ karmåƒi pa‹yata yato vratåni paspa‹e.
Indrasya yujya¨ sakhå.

Watch the creation and actions of Vishnu. Thence
the souls know and observe the law and discipline of
their existence. Vishnu is the friend and constant
companion of the soul. (Rg. 1-22-19)

1672. Vishnu Devata, Kanva Medhatithi °Rshi

ÃvÁmcáÊÊy— ¬⁄Ux◊¢w ¬xŒ¢v ‚ŒÊy ¬‡ÿ|ãÃ ‚Íx⁄Uvÿw—–
ÁŒxflËwflx øw̌ ÊxÈ⁄UÊvÃwÃ◊˜H§1672H
Tad vi¶ƒo¨ parama≈ pada≈ sadå pa‹yanti
sµuraya¨.  Div∂va cak¶ur åtatam.

Heroic souls of vision realise the supreme presence
of Vishnu in their soul as they see the light of the sun in
heaven. (Rg. 1-22-20)

1673. Vishnu Devata, Kanva Medhatithi °Rshi

ÃvÁm¬˝Êy‚Ê Áfl¬xãÿvÈflÊw ¡ÊªÎxflÊ¢w‚x— ‚vÁ◊wãœÃ–
ÁflwcáÊÊxÿv̧à¬w⁄Ux◊¢w ¬xŒw◊˜H§1673H
Tad vipråso vipanyuvo jågævå~nsa¨ sam
indhate.  Vi¶ƒor yat parama≈ padam.

Visionary souls, celebrants of Vishnu, ever awake,
invoke, kindle and light up the spirit within and realise
that supreme light of Divinity in the soul. (Rg. 1-22-21)
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1674. Vishnu Devata, Kanva Medhatithi °Rshi

•vÃÊw ŒxflÊv •wflãÃÈ ŸÊx ÿwÃÊx ÁflvcáÊÈwÁfl¸ø∑x̋§◊w–

¬ÎxÁÕ√ÿÊz •Áœx ‚ÊvŸwÁflH§1674H
Ato devå avantu no yato vi¶ƒur vi cakrame.
Pæthivyå adhi sånavi.

May the scholars of light and vision favour and
protect us with knowledge of the seven stages of creation
from earth to Prakrti on top through which Vishnu, lord
omnipresent, created the universe (of five elements, Virat
and Prakriti). (Rg. 1-22-16)

1675. Indra Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

◊Êv ·È àflÊy flÊxÉÊvÃw‡øx ŸÊz⁄U •xS◊vÁÛÊ ⁄UËy⁄U◊Ÿ˜–
•Êx⁄UÊvûÊÊwmÊ ‚œx◊ÊvŒ¢w Ÿx •Êv ªw„Ëx„w flÊx ‚vÛÊÈ¬y üÊÈÁœH§1675H
Mo ¶u två våghata‹ca nåre asman ni r∂raman.
Åråttåd vå sadhamåda≈ na å gah∂ha vå sann
upa ‹rudhi.

Let not your worshippers be far away from us,
nor let them detain you. Come to our house of celebration
from the farthest distance even, and when you are here,
listen to our songs of celebration and divine adoration.
(Rg. 7-32-1)

1676. Indra Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

ßx◊v Á„ Ãy ’˝rÊx∑Îv§Ãw— ‚xÈ®Ã®z ‚øÊx ◊wœÊÒx Ÿz ◊ˇÊx •Êv‚wÃ–
ßwãº̋x ∑§Êv◊¢w ¡Á⁄UxÃÊv⁄UÊw fl‚ÍxÿwflÊx ⁄UwÕx Ÿz ¬ÊŒx◊Êv ŒwœÈ—H§1676H
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Ime hi te brahmakæta¨ sute sacå madhau na
mak¶a åsate. Indre kåma≈ jaritåro vasµuyavo
rathe na pådam å dadhu¨.

When the celebrants have distilled and seasoned
the soma of homage and worship for Indra, ruler of the
social order of governance, they sit together like bees
clustering round honey. The celebrants dedicated to the
honour and prosperity of the ruling order place their
trust and faith in Indra, the ruler and the law of
governance, like travellers who place their foot on the
step and ride the chariot to reach their goal. (Rg.7-32-2)

1677. Indra Devata, Ayu Kanva °Rshi

•vSÃÊwÁflx ◊vã◊w ¬Íx√ÿZv ’˝rÊãº˝Êyÿ flÊøÃ–
¬ÍxflËẃ̧ x̧§ÃvSÿw ’Î„xÃËv⁄UwŸÍ·Ã SÃÊxÃÈw◊̧xœÊv •w‚Î̌ ÊÃH§1677H
Aståvi manma pµurvya≈ brahmendråya vocata.
Pµurv∂r ætasya bæhat∂r anµu¶ata stotur medhå
asæk¶ata.

Eternal and adorable song of divine praise has
been presented. Chant that for Indra, the divine soul.
Sing the grand old hymns of divine law and glorify the
lord. Inspire and augment the mind and soul of the
celebrant. (Rg. 8-52-9)

1678. Indra Devata, Ayu Kanva °Rshi

‚zÁ◊ãº̋Êx ⁄UÊvÿÊw ’Î„xÃËv⁄wUœÍŸÈÃx ‚¢w ̌ ÊÊxáÊËz ‚◊Èx ‚Ívÿ̧w◊̃– ‚¢w ‡ÊÈx∑̋§Êw‚x—
‡ÊÈvøwÿx— ‚¢v ªflÊyÁ‡Ê⁄Ux— ‚Êw◊Êx ßvãºw̋◊◊|ãŒ·È—H§1678H
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Sam indro råyo bæhat∂r adhµunuta sa≈ k¶oƒ∂
sam u sµuryam. Sa≈ ‹ukråsa¨ ‹ucaya¨ sa≈
gavå‹ira¨ somå indra≈ amandi¶u¨.

Let Indra, divine soul, chant and liberate the grand
abundance of spontaneous divine hymns in honour of
Indra, let the earth and heaven resound, let the hymns
reach the sun. Let the pure, powerful and sanctified soma
abundance of divine celebration please Indra, lord
omnipotent and omnificent. (Rg. 8-52-10)

1679. Pavamana Soma Devata. Ambarisha Varshagira and

Rjishva Bharadvajau °Rshis

ßvãº˝Êwÿ ‚Ê◊x ¬ÊvÃwfl flÎòÊxÉÊAv ¬Á⁄Uy Á·ëÿ‚–
Ÿv⁄Uw øx ŒvÁˇÊwáÊÊflÃ flËx⁄UÊvÿw ‚ŒŸÊx‚vŒwH§1679H
Indråya soma påtave vætraghne pari ¶icyase.
Nare ca dak¶iƒåvate v∂råya sadanåsade.

O Soma spirit of light and ecstasy of grace, you
are adored and served for the soul's experience of
divinity, for the man of charity and the brilliant sage on
the vedi of yajnic service so that the demon of evil,
darkness and ignorance may be expelled from the soul
of humanity and destroyed. (Rg. 9-98-10)

1680. Pavamana Soma Devata. Ambarisha Varshagira and

Rjishva Bharadvajau °Rshis

Ã¢v ‚wπÊÿ— ¬ÈMx§Lv§ø¢w flxÿ¢w ÿÍxÿ¢v øw ‚Íx⁄Uvÿw—–
•x‡ÿÊw◊x flÊv¡wªãäÿ¢ ‚xŸw◊x flÊv¡w¬Sàÿ◊˜H§1680H
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Ta≈ sakhåya¨ purµuruca≈ vaya≈ yµuya≈ ca
sµuraya¨. A‹yåma våjagandhya≈ sanema våja-
pastyam.

Come friends, all of us and all the wise and brave,
let us reach that Soma spirit of light and grace and achieve
the spirit as a prize and treasure home of peace, fragrance
and life's victory. (Rg. 9-98-12)

1681. Pavamana Soma Devata. Ambarisha Varshagira and

Rjishva Bharadvajau °Rshis

¬wÁ⁄Ux àÿ¢v „wÿx̧Ã¢v „Á⁄U¥y ’x÷È̋v¢ ¬ÈwŸ|ãÃx flÊv⁄UwáÊ–
ÿÊw ŒxflÊz|ãfl‡flÊx° ßzÃ˜ ¬Á⁄Ux ◊vŒwŸ ‚x„v ªë¿y®ÁÃH§1681H
Pari tya≈ haryata≈ hari≈ babhru≈ punanti
våreƒa. Yo devånvi‹vå~n it pari madena saha
gacchati.

Ten psychic powers with the best of their potential
adore and exalt that dear divinity, omniscience itself,
who, omnipresent, pervades and rejoices with all divinities
of the world with divine ecstasy. (Rg.9-98-7)

1682. Indra Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

∑v§SÃÁ◊yãº˝ àflÊ fl‚xflÊv ◊àÿÊ̧y Œœ·¸®ÁÃ– üÊxhÊv Á„ Ãy ◊ÉÊflxŸ˜
¬Êvÿ̧w ÁŒxÁflw flÊx¡Ëv flÊ¡¢y Á‚·Ê‚ÁÃH§1682H
Kastamindra två vasavå martyo dadhar¶ati.
›raddhå hi te maghavan pårye divi våj∂ våja≈
si¶åsati.

Indra, lord ruler, of the world, who can assail that
mortal who wholly lives under the shade and shelter of
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your protection ? O lord of the wealth and power of
existence, whoever reposes his faith and dynamism in
you as the sole saviour and pilot while he is in action
receives his share of victory in the light of divinity.
(Rg. 7-32-14)

1683. Indra Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

◊xÉÊÊvŸw— S◊ flÎòÊx„vàÿw·È øÊŒÿx ÿv ŒŒyÁÃ Á¬x̋ÿÊv fl‚Èy–
Ãwflx ¬v̋áÊËwÃË „ÿ¸‡fl ‚ÍxÁ⁄UwÁ÷xÁflv̧‡flÊw Ã⁄U◊ ŒÈÁ⁄UxÃÊwH§1683H
Maghona¨ sma vætra-hatye¶u codaya ye
dadati priyå vasu. Tava praƒ∂t∂ harya‹va
sµuribhir vi‹vå tarema duritå.

O lord commander of world forces, in the battles
against darkness, want and evil, inspire those leaders of
wealth, honour and power who contribute to world
service in the manner dear to you. O ruler of the dynamics
of nations, we pray, may we, along with the wise and the
fearless, cross over all evils of the world under the
guidance of your ethics, morals and policy in matters of
universal values. (Rg. 7-32-15)

1684. Indra Devata, Vishvamana Vaiyashva °Rshi

∞wŒÈx ◊vœÊw◊x̧®ÁŒvãÃw⁄U¢ Á‚xÜøÊväflwÿÊx̧ •vãœw‚—–
∞xflÊz Á„ flËx⁄Uv SÃflyÃ ‚xŒÊvflÎwœ—H§1684H
Edu madhor madintara≈ si¤cådhvaryo andha-
sa¨.  Evå hi v∂ra stavate sadåvædha¨.

And O high priest of the creative yajna of love
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and non-violence, offer the most delightful and ever
exhilarating of honey sweets of the soma of faith and
devotion to Indra, since thus is how the mighty hero is
served and worshipped. (Rg. 8-24-16)

1685. Indra Devata, Vishvamana Vaiyashva °Rshi

ßvãºw̋ SÕÊÃ„¸⁄UËáÊÊ¢x Ÿv Á∑w§C ¬Íx√ÿ¸vSÃÈwÁÃ◊˜–
©UvŒÊwŸ¢‡Êx ‡Êvflw‚Êx Ÿw ÷xãŒvŸÊwH§1685H
Indra sthåtar har∂ƒå≈ na ki¶¢e pµurvya-stutim.
Ud åna~n‹a ‹avaså na bhandanå.

Indra, glorious lord president of the moving
worlds of existence, no one ever by might or by
commanding adoration has been able to equal, much
less excel, the prime worship offered to you. (Rg. 8-24-17)

1686. Indra Devata, Vishvamana Vaiyashva °Rshi

Ã¢w flÊx flÊv¡ÊwŸÊ¢x ¬wÁÃx◊v„Íw◊Á„ üÊflxSÿvflw—–
•v¬̋ÊwÿÈÁ÷ÿ̧xôÊvÁ÷wflȨ̂flÎxœvãÿw◊̃H§1686H
Ta≈ vo våjånå≈ patim ahµumahi ‹ravasyava¨.
Apråyubhir yaj¤ebhir våvædhenyam.

O people we, seekers of honour and fame, invoke
and adore the protector and promoter of your food,
energies and victories, by assiduous congregations of
yajna and thereby exalt the splendour and glory of the
lord supreme. (Rg. 8-24-18)

1687. Agni Devata, Saubhari Kanva °Rshi
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Ã¢v ªwÍœ¸ÿÊ{ SflyáÊ¸⁄U¢ ŒxflÊv‚Êw Œxflv◊w⁄UxÁÃ¥v Œwœ|ãfl⁄U–
ŒxflòÊÊw „x√ÿv◊ÍwÁ„·H§1687H
Ta≈ gµurddhayå svarƒara≈ devåso devamara-
ti≈ dadhanvire. Devatrå havyam-µuhi¶e.

Praise the self-refulgent lord giver of heavenly bliss
whom the divinities of light and enlightenment hold and
reflect in all his glory, Agni, the lord adorable, all pervasive
yet uninvolved, whom the noble and learned people
perceive, realise and worship as the one worthy of
worship for the communication of knowledge and
fragrances to the divinities of nature and humanity.
(Rg. 8-19-1)

1688. Agni Devata, Saubhari Kanva °Rshi

Áflv÷ÍwÃ⁄UÊÁÃ¥ Áfl¬˝ ÁøxòÊv‡ÊÊwÁø·◊xÁªAv◊ËwÁ«cfl ÿxãÃÈv⁄Uw◊˜–
•xSÿv ◊œySÿ ‚ÊxêÿvSÿw ‚Ê÷⁄Ux ¬̋v◊wäflx⁄UÊwÿx ¬Ív√ÿw̧◊˜H§1688H
Vibhµuta-råti≈ vipra citra‹oci¶am agnim
∂Œi¶va yanturam. Asya medhasya somyasya
sobhare prem adhvaråya pµurvyam.

O vibrant scholar, worship Agni, lord of light and
enlightenment, infinitely giving, awfully wondrous and
self-refulgent, and the sole leader and controller of the
world. Worship Him, the lord eternal, O generous man,
in order that you may participate in this yajnic system of
the lord's universe which is full of love without
violence and overflows with the blissful joy of soma, an
inspiring invitation to live and act as the child of divinity.
(Rg. 8-19-2)
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1689. Pavamana Soma Devata, Saptarshis °Rshis (Bhara-
dvaja Barhaspatya, Kashyapa Maricha, Gotama
Rahugana, Bhauma Atri, Vishvamitra Gathina,

Jamadagni Bhargava, Vasishtha Maitravaruni)

•Êv ‚Êw◊ SflÊxŸÊv •Áºy̋Á÷|SÃx⁄UÊv flÊ⁄UÊyáÿx√ÿvÿÊw–
¡wŸÊx Ÿw ¬ÈxÁ⁄Uw ø{êflÊyÁfl¸‡ÊxhwÁ⁄Ux— ‚wŒÊx flvŸw·È ŒÁœ˝·H§1689H
Å soma svåno adribhis tiro våråƒyavyayå.
Jano na puri camvor vi‹addhari¨ sado vane¶u
dadhri¶e.

O Soma, spirit of universal bliss and protection,
invoked and stirred by acts of meditation, radiating across
the covers of darkness, enter the heart core of the soul
as citizens enter their home in town, arise in the depth of
heart and intelligence and abide there in the love and
faith of the soul, your own cherished seat of existence
among the wise. (Rg. 9-107-10)

1690. Pavamana Soma Devata, Saptarshis °Rshis (Bhara-

dvaja Barhaspatya, Kashyapa Maricha, Gotama

Rahugana, Bhauma Atri, Vishvamitra Gathina,

Jamadagni Bhargava, Vasishtha Maitravaruni)

‚v ◊Êw◊Î¡ ÁÃx⁄UÊv •áflÊyÁŸ ◊{cÿÊy ◊Ëx…˜UflÊzãà‚Á#xŸv̧ flÊw¡xÿÈw—–
•xŸÈ◊Êwlx— ¬vflw◊ÊŸÊ ◊ŸËxÁ·wÁ÷x— ‚Êw◊Êx Áflv¬˝ wÁ÷x´¸v§-
ÄflwÁ÷—H§1690H
Sa måmæje tiro aƒvåni me¶yo m∂Œhvåntsaptir
na våjayu¨ . Anumådya¨ pavamåno man∂¶ibhi¨
somo viprebhir ækvabhih.

Like a virile war horse in victorious battle, Soma
radiates across the fine fluctuations of senses, ecstatic,
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flowing in exuberant streams, when it is impelled and
realised by the wise, vibrant Vedic sages in meditation.
(Rg. 9-107-11)

1691. Indra Devata, Kali Pragatha °Rshi

flxÿv◊wŸÁ◊xŒÊv sÊ̆ UU¬Ëy¬◊x„w flxÁÖÊv̋áÊw◊˜–
ÃvS◊Êw ©U •xlv ‚flyŸ ‚ÈxÃ¢w ÷x⁄UÊw ŸÍxŸ¢v ÷Íw·Ã üÊxÈÃwH§1691H
Vayam enam idå hyoíp∂pemeha vajriƒam.
Tasmå u adya savane suta≈ bharå nµuna≈
bhµu¶ata ‹rute.

Here today as before we have regaled this lord of
the thunderbolt. For him, again, now, all of one mind,
bear and bring the distilled soma of homage, and worship,
him who would, for certain for joy of the song, grace
the celebrants. (Rg. 8-66-7)

1692. Indra Devata, Kali Pragatha °Rshi

flÎv∑w§|‡øŒSÿ flÊ⁄UxáÊv ©wU⁄UÊx◊wÁÕx⁄UÊw flxÿÈvŸw·È ÷Í·ÁÃ–
‚z◊¢ Ÿx SÃÊv◊¢w ¡È¡È·ÊxáÊz •Ê ªx„Ëwãº̋x ¬̋w ÁøxòÊvÿÊw ÁœxÿÊwH§1692H
Væka‹cid asya våraƒa uråmathir å vayune¶u
bhµu¶ati. Sema≈ na stoma≈ juju¶åƒa å
gah∂ndra pra citrayå dhiyå.

The wolf, its counterforce elephant, and the thief
all have to accept and follow the laws of this lord Indra.
May he, loving and cherishing this our song of adoration,
listen and come with gifts of clear and un-illusive
intelligence and understanding. (Rg. 8-66-8)
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1693. Indragnee Devate, Vishvamitra Gathina °Rshi

ßvãº˝ÊwªAË ⁄UÊøxŸÊw ÁŒx®fl®z— ¬Á⁄Ux flÊv¡w·È ÷Í·Õ—–
ÃvmÊ¢w øÁÃx ¬w̋ flË{®ÿ¸®y◊˜H§1693H
Indrågn∂ rocanå diva¨ pari våje¶u bhµu¶atha¨.
Tad vå≈ ceti pra v∂ryam.

Indra and Agni, you are the light and fire of
heaven and you shine all round in the battles of life. And
that brilliance proclaims your power and splendour.
(Rg. 3-12-9)
1694. Indragnee Devate, Vishvamitra Gathina °Rshi

ßvãº˝ÊwªAËx •v¬w‚xS¬zÿȨ̀¬x ¬v˝ ÿw|ãÃ œËxÃvÿw—–
x́§ÃvSÿw ¬xâÿÊw3 •vŸÈwH§1694H

Indrågn∂ apasaspary upa pra yanti dh∂taya¨.
°R¢asya pathyå anu.

Indra and Agni, lord of power and lord of light
and law, the pioneer forces of action and reflection go
forward, all round, and close to the target, following the
paths of truth and law of rectitude. (Swami Dayananda
interprets Indra and Agni as wind and electric energy of
space, and the movements of this energy in waves
directed to the targets of purpose). (Rg. 3-12-7)

1695. Indragnee Devate, Vishvamitra Gathina °Rshi

ßvãº˝ÊwªAË ÃÁflx·ÊvÁáwÊ flÊ¢ ‚xœvSÕÊwÁŸx ¬˝vÿÊ¢wÁ‚ ø–
ÿÈxflÊw⁄Ux#ÍvÿZw Á„xÃw◊˜H§1695H
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Indrågn∂ tavi¶åƒi vå≈ sadhasthåni prayå~nsi
ca. Yuvor aptµurya≈ hitam.

Indra and Agni, your forces, strategic
concentrations of the forces deployed and collective
resources, are well disposed, and integrated, and your
zeal for making a move is instantaneous, everything being
just at hand. (Rg.3-12-8)

1696. Indra Devata, Medhatithi Kanva °Rshi

∑v§ ßwZ flŒ ‚Èx®Ã®z ‚øÊx Á¬v’wãÃ¢x ∑v§mÿÊy Œœ– •xÿ¢v ÿ— ¬È⁄UÊy
ÁflÁ÷xŸvàÿÊ¡y‚Ê ◊ãŒÊxŸw— Á‡Êẋ ÿvãœw‚—H§1696H
Ka ∂≈ veda sute sacå pibanta≈ kad vayo
daŒhe. Aya≈ ya¨ puro vibhinattyojaså
mandåna¨ ‹ipryandhasa¨.

Who would for certain know Indra in this created
world of beauty and glory, how much power and force
he wields while he rules and sustains it, Indra who wears
the helmet and breaks down the strongholds of
negativities with his lustrous might, the lord who shares
and enjoys the soma of his own creation? (Rg. 8-33-7)

1697. Indra Devata, Medhatithi Kanva °Rshi

ŒÊxŸÊw ◊ÎxªÊv Ÿ flÊy®⁄U®xáÊv— ¬ÈwL§xòÊÊw øx⁄UvÕ¢w Œœ–
Ÿv Á∑w§c≈BUÊx ÁŸv ÿw◊xŒÊw ‚ÈxÃv ªw◊Ê ◊x„Êv°‡øw⁄UxSÿÊv¡w‚ÊH§1697H
Dånå mægo na våraƒa¨ purutrå caratha≈
dadhe.  Na ki¶¢vå ni yamadå sute gamo mahå~n‹
carasyojaså.

Indra is generously giving, preventive, counter-
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active and invincible like a lion, and holds and rules the
world of immense variety in motion. O lord of grandeur
and majesty, as you move around everywhere by your
might and lustre, pray come, bless our yajna and taste
the soma of our creation. No one can restrain you, no
one counter your will. (Rg. 8-33-8)

1698. Indra Devata, Medhatithi Kanva °Rshi

ÿw ©Uxª˝v— ‚ÛÊÁŸyc≈ÎUÃ— |SÕx⁄UÊv ⁄UáÊÊyÿx ‚¢vS∑Îw§Ã—–
ÿvÁŒw SÃÊxÃwÈ◊x̧ÉÊvflÊw ‡ÊÎxáÊwflxhwfl¢x Ÿvãº̋Êw ÿÊ·xàÿÊv ªw◊Ã̃H§1698H

Ya ugra¨ sannani¶¢æta¨ sthiro raƒåya sa~nskæta¨.
Yadi stotur maghavå sæƒavaddhava≈ nendro
yo¶atyå gamat.

Indra who is blazing strong, uncountered and
irresistible, constant and unshakable, is ever in perfect
harness for the human's battle of existence, and if he
hears the call of the celebrant, the lord of might and
majesty never forsakes him, he comes, he saves, he
blesses. (Rg. 8-33-9)

1699. Pavamana Soma Devata, Nidhruvi Kashyapa °Rshi

¬vflw◊ÊŸÊ •‚Î̌ ÊÃx ‚Êv◊Êw— ‡ÊÈx∑˝§Êw‚x ßvãŒwfl—–
•xÁ÷v Áfl‡flÊyÁŸx ∑§Êv√ÿÊwH§1699H
Pavamånå asæk¶ata somåh ‹ukråsa indava¨.
Abhi vi‹våni kåvyå.

Streams of bright energising soma flow, pure and
purifying, among the songs of universal poetry of divinity.
(Rg. 9-63-25)
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1700. Pavamana Soma Devata, Nidhruvi Kashyapa °Rshi

¬vflw◊ÊŸÊ ÁŒx®fl®zS¬ÿx̧ãÃvÁ⁄Uw̌ ÊÊŒ‚Î̌ ÊÃ–
¬ÎxÁÕ√ÿÊz •Áœx ‚ÊvŸwÁflH§1700H
Pavamånå divasparyantarik¶åd asæk¶ata.
Pæthivyå adhi sånavi.

Pure and purifying Somas, evolutionary powers
of nature, divinity and humanity, creative, protective and
defensive, are created from the regions of light above,
the middle regions and the earth and, on top of the course
of evolution and progress, they remain ever active for
life in the service of divinity. (Rg. 9-63-27)

1701. Pavamana Soma Devata, Nidhruvi Kashyapa °Rshi

¬vflw◊ÊŸÊ‚ •Êx‡Êvflw— ‡ÊÈx÷˝vÊ •w‚Îªx̋Á◊vãŒwfl—–
ÉÊAwãÃÊx Áflw‡flxÊ •w¬x Ámv·w—H§170H
Pavamånåsa å‹ava¨ ‹ubhrå asægram indava¨.
Ghnanto vi‹vå apa dvi¶a¨.

Pure and purifying, instant and effective, bright
and blazing streams of soma like warriors of nature flow
and advance in action, creating peace and plenty for
life, dispelling and eliminating all jealous and destructive
forces from society. (Rg. 9-63-26)

1702. Indragnee Devate, Vishvamitra Gathina °Rshi

ÃÊx‡ÊÊv flÎwòÊx„váÊÊw „Èfl ‚xÁ¡wàflÊxŸÊv¬w⁄UÊÁ¡ÃÊ–
ßxãº˝ÊªAËv flÊw¡x‚ÊvÃw◊ÊH§1702H
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To‹å vætrahaƒå huve sajitvånåparåjitå.
Indrågn∂ våjasåtamå.

I invoke and invite Indra, commander of the
forces, and Agni, leader of the enlightened, both
promoters of knowledge, destroyers of evil, victorious,
unconquered, winners of the highest order of prizes.
(Rg. 3-12-4)

1703. Indragnee Devate, Vishvamitra Gathina °Rshi

¬v̋ flÊw◊ø¸ãàÿÈx|ÄÕvŸÊw ŸËÕÊxÁflvŒÊw ¡Á⁄UxÃÊv⁄Uw—–
ßvãº˝ÊwªAËx ßw·x •Êv flÎwáÊH§1703H

Pra våm arcantyukthino n∂thåvido jaritåra¨.
Indrågn∂ i¶a å væne.

Indra and Agni, the singers of hymns, pioneers of
highways and celebrants honour and worship you. I
choose to celebrate you for the sake of sustenance,
support and energy. (Rg. 3-12-5)

1704. Indragnee Devate, Vishvamitra Gathina °Rshi

ßvãº˝ÊwªAË ŸflxÁÃ¥v ¬È⁄UÊy ŒÊx‚v¬w%Ë⁄UœÍŸÈÃ◊˜–
‚Êx∑v§◊∑y§Ÿx ∑v§◊w̧áÊÊH§1704H
Indrågn∂ navati≈ puro dåsapatn∂r adhµunutam.
Såkam ekena karmaƒå.

Indra and Agni, shake up, inspire and arouse with
a single clarion call the ninety fortresses yonder of the
allied and supporting forces of the benevolent ruler of
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the republics. (Rg. 3-12-6)

1705. Agni Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

©Uv¬w àflÊ ⁄Uxáflv‚wãºÎ‡Ê¢x ¬˝vÿwSflãÃ— ‚„S∑Î§Ã–
•vª̋w ‚‚ÎxÖ◊w„x Áªv⁄Uw—H§1705H
Upa två raƒvasandæ‹a≈ prayasvanta¨ sahas-
kæta.  Agne sasæjmahe gira¨.

Agni, blazing light of life, lord of bliss and beatific
vision, source giver of the power of action and
forbearance, blest with the food of life and light of the
spirit, we sing songs of adoration and send up our words
of gratitude to you. (Rg. 6-16-37)

1706. Agni Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

©Uv¬w ë¿®ÊxÿÊvÁ◊wflx ÉÊÎwáÊx⁄Uvªwã◊x ‡Êv◊w̧ Ã flxÿw◊˜–
•wªAx Á„v⁄Uwáÿ‚ãºÎ‡Ê—H§1706H
Upa cchåyåmiva ghæƒer aganma ‹arma te
vayam.  Agne hiraƒyasandæ‹a¨.

Agni, lord of bliss and eternal protection, just as
a person runs to the shade for relief from the blazing
sun, so may we, shining as pure gold, rise and come to
your presence, the blissful shade of divinity, our ultimate
haven and home. (Rg. 6-16-38)

1707. Agni Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

ÿw ©Uxª˝vßwfl ‡Êÿx̧„Êw ÁÃxÇ◊v‡ÊÎwXÊx Ÿv fl¢‚yª—–
•wªAx ¬Èv⁄UÊw Lx§⁄UÙvÁ¡wÕ—H§1707H
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Ya ugra iva ‹aryahå tigma‹æ∆go na va~nsaga¨.
Agne puro rurojitha¨.

Agni, lord protector of life, destroyer of killer
arrows like a fierce warrior, burning off negativities like
the fierce rays of the sun, you destroy the strongholds
of the enemies of life. (Rg. 6-16-39)

1708. Agni Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

x́§ÃÊvflÊwŸ¢ flÒ‡flÊŸx⁄Uw◊ÎxÃwSÿx ÖÿÊvÁÃw·xS¬vÁÃw◊˜–

•v¡wd¢ ÉÊx◊v̧◊Ëw◊„H§1708H
°Rtåvåna≈ vai‹vånaram ætasya jyoti¶aspatim.
Ajasra≈ gharmam∂mahe.

We adore, exalt and worship Agni, eternal,
refulgent, light of yajna, leading life and energy of the
world, protector and sustainer of truth and law. (Atharva
6, 36, 1)

1709. Agni Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

ÿw ßxŒ¢v ¬w̋ÁÃ¬¬x̋Õw ÿxôÊwSÿ{ SflyL§ÁûÊx⁄UwŸ˜–
x́§ÃÍvŸÈà‚Îy¡Ã flx‡ÊËwH§1709H

Ya ida≈ pratipaprathe yaj¤asya svar uttiran.
°Rtµun utsæjate va‹∂.

Agni, is co-existent and simultaneously expansive
with this cosmic yajna of creation, traversing heaven
and earth in space and, controlling the world of existence,
initiates and furthers the cycle of seasons.
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1710. Agni Devata, Bharadvaja Barhaspatya °Rshi

•xÁªAw— Á¬x̋ÿw·Èx œÊv◊w‚Èx ∑§Êv◊Êw ÷ÍxÃwSÿx ÷v√ÿwSÿ–
‚x◊˝Êz«∑§Êx Áflv⁄UÊw¡ÁÃH§1710H
Agni¨ priye¶u dhåmasu kåmo bhµutasya
bhavyasya.  SamråŒ eko vi råjati.

Agni, favourite love adored of all that was and is
and shall be, rules and shines self-refulgent in all the
lovely worlds of earth, heaven and the firmament.

|
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CHAPTERñ19

1711. Agni Devata, Virupa Angirasa °Rshi

•xÁªAw— ¬x̋%wŸx ¡vã◊wŸÊx ‡ÊÈvê÷ÊwŸSÃxãflÊ¢w3 SflÊw◊˜–
∑x§ÁflvÁfl¸¬̋yáÊ flÊflÎœH§1711H
Agni¨ pratnena janmanå ‹umbhånas tanvå≈
svåm. Kavir vipreƒa våvædhe.

Agni, omniscient visionary of existence, gracious
and refulgent in self-identity by virtue of ancient and
eternal light of knowledge and age-old songs of the poet,
is exalted along with the celebrant. (Rg. 8-44-12)

1712. Agni Devata, Virupa Angirasa °Rshi

™x§¡Êv̧ Ÿ¬ÊyÃx◊Êv „Èwflx̆ Áª¥vA ¬Êwflx∑v§‡ÊÊwÁø·◊˜–
•xÁS◊wŸ˜ ÿxôÊv Sflwäflx®⁄UwH§1712H
ªUrjjo napåtam å huveígni≈ påvaka ‹oci¶am.
Asmin yaj¤e svadhvare.

In this noble yajna of love free from violence, I
invoke and celebrate the unfailing master and protector
of energy, blazing with holy light and fire of purity.
(Rg. 8-44-13)

1713. Agni Devata, Virupa Angirasa °Rshi

‚v ŸÊw Á◊òÊ◊„xSàflv◊ªAy ‡ÊÈx∑̋v§áÊw ‡ÊÊxÁøv·Êw–
ŒxflÒv⁄UÊ ‚y|à‚ ’xÁ„v̧®Á·wH§1713H
Sa no mitramahas tvam agne ‹ukreƒa ‹oci¶å.
Devair å satsi barhi¶i.
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Agni, greatest friend of humanity, with pure and
purifying flames of fire, you sit on our holy seats of
grass on the vedi alongwith the divinities. (All our senses
and mind are suffused with the presence of divinity.)
(Rg. 8-44-14)

1714. Pavamana Soma Devata, Avatsara Kashyapa °Rshi

©UwûÊx ‡ÊÈvc◊Êw‚Ê •SÕÍx ⁄UvˇÊÊw Á÷xãŒvãÃÊw •Áº˝fl—–
ŸÈxŒwSflx ÿÊv— ¬wÁ⁄UxS¬Îvœw—H§1714H
Ut te ‹u¶måso asthµu rak¶o bhindanto adriva¨.
Nudasva yå¨ parispædha¨.

O lord of mountains, thunder and clouds, your
powers and forces stand high, breaking down the
negative and destructive elements of life. Pray impel or
compel the adversaries to change or remove them from
the paths of progress. (Rg. 9-53-1)

1715. Pavamana Soma Devata, Avatsara Kashyapa °Rshi

•xÿÊv ÁŸw¡xÁÉÊAv⁄UÊ¡y‚Ê ⁄UÕ‚xXv œŸy Á„xÃw–
SÃwflÊx •vÁ’wèÿÈ·Ê NxŒÊwH§1715H
Ayå nijaghnir ojaså rathasa∆ge dhane hite.
Stavå abibhyu¶å hædå.

By this power and valour of yours you eliminate
the negative forces. In this battle of the body chariot on
hand in this life, we adore you with a fearless heart, you
being the protector and guide. (Rg. 9-53-2)

1716. Pavamana Soma Devata, Avatsara Kashyapa °Rshi
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•vSÿw flx̋ÃÊwÁŸx ŸÊzœÎ·x ¬vflw◊ÊŸSÿ ŒÍ{…®KÊy–
Lx§¡v ÿSàflÊy ¬ÎÃxãÿvÁÃwH§1716H
Asya vratåni nådhæ¶e pavamånasya dµuŒhyå.
Ruja yas två pætanyati.

The rules and laws of this mighty creative and
dynamic power no one can resist with his adverse force.
O Soma, whoever opposes you, break open and destroy.
(Rg. 9-53-3)

1717. Pavamana Soma Devata, Avatsara Kashyapa °Rshi

Ã¢v Á„wãfl|ãÃ ◊xŒëÿÈwÃ¢x „vÁ⁄U¥w ŸxŒËv·Èw flÊxÁ¡vŸw◊˜–
ßwãŒÈxÁ◊vãº˝Êwÿ ◊à‚x⁄Uw◊˜H§1717H
Ta≈ hinvanti madacyuta≈ hari≈ nad∂¶u
våjinam.  Indum indråya matsaram.

That Soma, giver of showers of sweetness and
joy, lord of peace and power, destroyer of suffering,
energising and flowing in streams of the universal
dynamics of existence, people admire and adore, for
the joy and ecstasy of Indra, the living soul.(Rg.9-53-4)

1718. Indra Devata, Vishvamitra Gathina °Rshi

•Êw ◊xãºÒ̋vÁ⁄Uwãºx̋ „vÁ⁄UwÁ÷ÿÊx̧®Á„w ◊xÿÍv⁄Uw⁄UÊ◊Á÷—– ◊Êw àflÊx ∑w§ ÁøxÁÛÊv
ÿw◊ÈxÁ⁄UzÛÊ ¬ÊxÁ‡ÊzŸÊ̆ ÁÃx œvãflwflx ÃÊv° ßwÁ„H§1718H
Å mandrair indra haribhir yåhi mayµuraroma-
bhi¨. Må två ke cin ni yemur inna på‹inoíti
dhanveva tå~n ihi.
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Indra, lord of honour and excellence, come by
the rays of light, beautiful and colourful as the feathers
of the peacock. May none, as fowlers ensnare birds,
catch you. Outskirt the fowlers as a rainbow and come.
(Rg. 3-45-1)

1719. Indra Devata, Vishvamitra Gathina °Rshi

flÎxòÊπÊŒÊv flw∂U¢ Lx§¡w— ¬Èx⁄UÊ¢w Œx◊Êw̧ •x¬Êw◊x¡w—–
SÕÊwÃÊx ⁄UvÕwSÿx „vÿÊw̧⁄UÁ÷Sflx⁄vU ßãº̋Êy ºxÎ…Êv ÁøwŒÊLx§¡w—H§1719H
Vætrakhådo vala≈ ruja¨ purå≈ darmo apåm
aja¨. Sthåtå rathasya haryor abhisvara indro
dæŒhå cid åruja¨.

Indra is the breaker of the clouds. He shatters the
caverns of the demons, routs the cities of sin and releases
the flow of waters. Sitting firm in the middle of the chariot
behind the horses in the uproar like the sun on the
back of the rays, he breaks even the unbreakables.
(Rg.3-45-2)

1720. Indra Devata, Vishvamitra Gathina °Rshi

ªxê÷Ë⁄UÊ°v ©wUŒxœËv®°Á⁄Uwflx ∑˝v§ÃÈ¢w ¬ÈcÿxÁ‚ ªÊvßwfl–
¬v̋ ‚ÈwªÊx¬Êv ÿfly‚¢ œxŸvflÊw ÿÕÊ OxŒ¢w ∑Èx§ÀÿÊvßwflÊ‡ÊÃH§1720H
Gambh∂rå~n udadh∂~nr iva kratu≈ pu¶yasi gå
iva. Pra sugopå yavasa≈ dhenavo yathå
hrada≈ kulyå ivå‹ata.

Indra, lord of life, power and prosperity, you
promote and overfill the yajna and bless the yajamana
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like the deep sea and protect the earths, cows and the
grass for them. As a good cowherd protects and feeds
the cows and guards the fodder for the cows, so do
you, O man, protect and promote the yajna. And as the
cows gain the food, and as the rivers and rivulets reach
the sea for self-fulfilment, so would you enjoy the
delicacies of life and reach the Lord, Indra, for self-
fulfilment. (Rg. 3-45-3)

1721. Indra Devata, Devatithi Kanva °Rshi

ÿvÕÊw ªÊÒx⁄UÊw •x¬Êw ∑Îx§Ã¢z ÃÎcÿxÛÊvàÿflÁ⁄UyáÊ◊˜– •ÊxÁ¬àflv Ÿw— ¬˝Á¬xàflz
ÃÍÿx◊Êv ªwÁ„x ∑v§áflw·Èx ‚Èz ‚øÊx Á¬v’wH§1721H
Yathå gauro apå kæta≈ tæ¶yann etyaveriƒam.
Åpitve na¨ prapitve tµuyam å-gahi kaƒve¶u su
sacå piba.

Just as a thirsty stag in the desert rushes to a pool
full of water so, O friend in family of the wise, come
morning, come evening, come fast and drink the soma
of love and reverence in joy. (Rg. 8-4-3)

1722. Indra Devata, Devatithi Kanva °Rshi

◊vãŒwãÃÈ àflÊ ◊ÉÊflÁÛÊxãº̋vãŒwflÊ ⁄UÊœÊxŒvÿÊwÿ ‚ÈãflxÃw– •Êx◊ÈwcÿÊx
‚Êv◊w◊Á¬’‡øx◊Íw ‚Èx®Ã¢®z ÖÿD¢x ÃvgwÁœ·x ‚v„w—H§1722H
Mandantu två maghavann indrendavo rådho-
deyåya sunvate. Åmu¶yå somam apiba‹ camµu
suta≈ jye¶tha≈ tadadhi¶e saha¨.

Indra, lord of power and glory, may these soma
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drinks exhilarate you for the bestowal of wealth and
honour upon the dedicated lover of the soma of honour
and enlightenment. Having won over the soma of victory
prize in the contests of competing parties, you drank of
the soma of ecstasy of the highest order and for that
reason you command the courage and confidence of
the victor. (Rg. 8-4-4)

1723. Indra Devata, Gotama Rahugana °Rshi

àflw◊xXv ¬˝ ‡Êy¢Á‚·Ê Œxflv— ‡ÊwÁflDx ◊vàÿw̧◊˜–
Ÿz àflŒxãÿÊv ◊wÉÊflÛÊ|SÃ ◊Á«x̧Ãwãºx̋ ’v̋flËwÁ◊ Ãx flvøw—H§1723H
Tvama∆ga pra ‹a~nsi¶o deva¨ ‹avi¶¢ha mar-
tyam. Na tvad anyo maghavann asti marŒi-
tendra brav∂mi te vaca¨.

Anga, dear friend, Indra, dear and saviour, giver
of joy, omnipotent lord, self-refulgent and omniscient,
reveal the truth for mortal humanity. Lord of universal
wealth, none other than you is the giver of peace and
bliss. I speak the very word of yours in covenant.
(Rg. 1-84-19)

1724. Indra Devata, Gotama Rahugana °Rshi

◊Êw Ãx ⁄UÊvœÊw¢Á‚x ◊Êv Ãw ™x§ÃvÿÊw fl‚Êx̆ UUS◊ÊvŸ̃ ∑§ŒÊy øxŸÊv       Œw÷Ÿ̃–
Áflv‡flÊw ø Ÿ ©U¬Á◊◊ËxÁ„v ◊ÊwŸÈ·x flv‚ÍwÁŸ ø·¸x®ÁáÊwèÿx
•ÊwH§1724H
Må te rådhå~nsi må ta µutayo vasoísmån kadå
canå dabhan. Vi‹vå ca na upamim∂hi månu¶a
vasµuni car¶aƒibhya å.



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

794 PART-2 (Uttararchika) Chapter–19

Indra, universal shelter of the world, may all your
blessings of wealth and modes of protection never
forsake us. Loving father of humanity, grant us all the
wealth of knowledge and bliss here and hereafter for all
the people of the world. (Rg. 1-84-20)

1725. Usha Devata, Vamadeva Gautama °Rshi

¬w̋ÁÃx cÿÊw ‚ÍxŸw⁄UËx ¡vŸËw √ÿÈxë¿w®ãÃËx ¬wÁ⁄Ux Sflv‚Èw—–

ÁŒxflÊv •wŒÁ‡¸Ê ŒÈÁ„UxÃÊwH§1725H
Prati ¶yå sµunar∂ jan∂ vyucchant∂ pari svasu¨.
Divo adar‹i duhitå.

That joyous dawn, pioneer of the sun, harbinger
of the new day, shining at the departure of her sister, the
night, rises to view every morning as the daughter of
heaven, arousing the world to fresh life. (Rg.4-52-1)

1726. Usha Devata, Purumeedhajameedhau °Rshi

•v‡flwfl ÁøxòÊÊvLw§·Ë ◊ÊxÃÊv ªflÊy◊ÎxÃÊvflw⁄UË–
‚vπÊw ÷ÍŒx|‡flvŸÊwLx§·Êw—H§1726H
A‹veva citråru¶∂ måtå gavåm ætåvar∂.
Sakhå bhµud a‹vinor u¶å¨.

Like a graceful mare, crimson red, wondrous
bright, mother pioneer of sunrays, shower of nature's
light and bliss, the dawn is a friend of the Ashvins, the
sun and moon. (Rg. 4-52-2)

1727. Usha Devata, Purumeedhajameedhau °Rshi
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©UxÃv ‚πÊySÿx|‡flvŸÊwLx§Ãw ◊ÊxÃÊv ªflÊy◊Á‚–
©UxÃÊw·Êx flvSflw ß¸®Á‡Ê·H§1727H
Uta sakhåsya‹vinor uta måtå gavåm asi.
Uto¶o vasva ∂‹i¶e.

O Dawn, while you are a friend of the sun and
moon and mother of sunrays, you also command the
wealths of the world. (Rg. 4-52-3)

1728. Ashvinau Devate, Praskanva Kanva °Rshi

∞x·Êw ©xU·Êv •¬Íy√ÿÊ{̧ √ÿÈyë¿®ÁÃ Á¬x̋ÿÊw ÁŒxflw—–
SÃÈx·v flÊw◊|‡flŸÊ ’Îx„wÃ˜H§1728H
E¶o u¶å apµurvyå vyucchati priyå diva¨.
Stu¶e våm a‹vinå bæhat.

This glorious dawn, darling of the sun, shines forth
from heaven and proclaims the day. Ashvins, harbingers
of this glory, I admire you immensely - infinitely.
(Rg.1-46-1)

1729. Ashvinau Devate, Praskanva Kanva °Rshi

ÿÊw ŒxdÊv Á‚ãœyÈ◊ÊÃ⁄UÊ ◊ŸÊxÃv⁄UÊw ⁄UÿËxáÊÊw◊˜–
ÁœxÿÊw ŒxflÊv flw‚ÈxÁflvŒÊwH§1729H
Yå dasrå sindhu-måtarå manotarå ray∂ƒåm.
Dhiyå devå vasuvidå.

Ashvins, harbingers of the dawn, wonder-workers
are they. Born of the oceans of space, they create the
seas of morning mist. Faster than the mind, they bring
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wealths of the world. With intelligence and inspiration,
they reveal the treasures of the Vasus, they are brilliant,
generous, divine. (Rg. 1-46-2)

1730. Ashvinau Devate, Praskanva Kanva °Rshi

flxëÿvãÃw flÊ¢ ∑§∑Èx§„Êv‚Êw ¡ÍxáÊÊw̧ÿÊx◊vÁœw ÁflxCv®Á¬w–
ÿwmÊ¢x ⁄UwÕÊx ÁflwÁ÷xc¬vÃÊwÃ˜H§1730H
Vacyante vå≈ kakuhåso jµurƒåyåm adhi vi¶¢api
Yadvå≈ ratho vibhi¶ patåt.

Ashvins, harbingers of light, knowledge and wealth
across the Vasus, scientists and technologists, veterans
of vision and wisdom celebrate your achievement when
your chariot flies like a bird into the ancient sky over the
heavens. (Rg. 1-46-3)

1731. Usha Devata, Gotama Rahugana °Rshi

©Uw·xSÃw|ìÊxòÊv◊Ê ÷y⁄UÊxS◊vèÿ¢w flÊÁ¡ŸËflÁÃ–
ÿvŸw ÃÊx∑w§¢ øx ÃvŸwÿ¢ øx œÊv◊w„H§1731H
U¶as tac citram å bharåsmabhya≈ våjin∂vati.
Yena toka≈ ca tanaya≈ ca dhåmahe.

O Dawn, harbinger of food, energy and
rejuvenation of thought, will and action, bear and bring
that health and wealth of wondrous and various kinds
for us by which we may be able to beget, maintain and
advance our children and grand-children and others,
friends and assistants in life. (Rg. 1-92-13)

1732. Usha Devata, Gotama Rahugana °Rshi
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©Uv·Êw •xlv„ ªÊy◊xàÿv‡flÊwflÁÃ Áfl÷ÊflÁ⁄U–
⁄UxflwŒxS◊v √ÿÈwë¿ ‚ÍŸÎÃÊflÁÃH§1732H
U¶o adyeha gomatya‹våvati vibhåvari.
Revad asme vyuccha sµunætåvati.

O Dawn, lady of light, generous with cows and
fertility, horses and fast movement, light and knowledge,
truth and piety of life with favours of divinity, bear and
bless us here and now in this life with wealth of
prosperity and a happy home. (Rg. 1-92-14)

1733. Usha Devata, Gotama Rahugana °Rshi

ÿÈxæU˜®ˇflÊv Á„ flÊyÁ¡ŸËflxàÿv‡flÊ°w •xlÊwL§xáÊÊv° ©Uw·—–
•vÕÊw ŸÊx Áflw‡flÊx ‚ÊÒv÷wªÊxãÿÊv flw„H§1733H
Yu∆k¶vå hi våjin∂vatya‹vå~n adyåruƒå~n u¶a¨.
Athå no vi‹vå saubhagånyå vaha.

O Dawn, lady of radiance and the energy and
vibrancy of life, yoke the red rays of sunbeams to your
celestial chariot and then bear and bring us all the wealths
and good fortunes of the world. (Rg. 1-92-15)

1734. Ashvinau Devate, Gotama Rahugana °Rshi

•v|‡flŸÊw flxÁÃw̧®⁄UxS◊vŒÊ ªÊ◊yŒ˜ ŒdÊx Á„v⁄UwáÿflÃ˜–
•xflÊz̧ª˝Õ¢x ‚v◊wŸ‚Êx ÁŸv ÿwë¿®Ã◊˜H§1734H
A‹vinå vartir asmad å gomad dasrå hiraƒyavat.
Arvågratha≈ samanaså ni yacchatam.

Generous scientists of fire and waters, Ashvins,
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expert technologists working  together with equal
cooperative mind, bring hither before us a chariot
sensitive in reception and communication of signals,
golden in quality and extremely fast in motion anywhere
on earth, over water and in the sky. (Rg. 1-92-16)

1735. Ashvinau Devate, Gotama Rahugana °Rshi

∞z„ ŒxflÊv ◊wÿÊx÷vÈflÊw ŒxdÊv Á„⁄UyáÿflûÊ¸ŸË–
©Ux·’Ȩ̀vœÊw fl„ãÃÈx ‚Êv◊w¬ËÃÿH§1735H
Eha devå mayobhuvå dasrå hiraƒyavarttan∂.
U¶arbudho vahantu somap∂taye.

Let the Ashvins, people of divine nature, scientists
and technologists, generous experts of fire and water,
water and air, creators of comfort and joy, working on
the golden sunbeams of the morning dawn, create and
bring us energy and vitality for the health, vitality and
joy of humanity. (Rg. 1-92-18)

1736. Ashvinau Devate, Gotama Rahugana °Rshi

ÿÊwÁflxàÕÊz ‡∂UÊ∑x§◊Êw ÁŒxflÊz ÖÿÊÁÃx¡¸vŸÊwÿ øx∑˝v§ÕÈw—–
•Êw Ÿx ™v§¡Zw fl„Ã◊|‡flŸÊ ÿÈxflw◊˜H§1736H
Yåvitthå ‹lokam å divo jyotir janåya
cakrathu¨.
Å na µurja≈ vahatam a‹vinå yuvam.

Ashvins, scientist and technologist of fire and
water, both of you thus from the sun create the mantra,
light and energy and bring it for us and the people for
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common use. (Rg. 1-92-17)

1737. Agni Devata, Vasushruta Atreya °Rshi

•xÁª¥vA Ã¢ ◊yãÿx ÿÊz fl‚Èx⁄UwSÃ¢x ÿ¢v ÿ|ãÃy œxŸvflw—– •wSÃx◊vflw̧ãÃ
•Êx‡ÊzflÊ˘UUSÃ¢ x ÁŸvàÿÊw‚Ê flÊxÁ¡wŸx ßv·¢ w SÃÊ xÃÎ wèÿx •Êv
÷w⁄UH§1737H
Agni≈ ta≈ manye yo vasur asta≈ ya≈ yanti
dhenava¨. Astam arvanta å‹avoísta≈ nityåso
våjina i¶a≈ stotæbhya å bhara.

Agni is that power and presence of energy, I
believe, which pervades everything and in which and by
which all things abide and function. The cows abide in
it, move by it and end up into it. Horses abide in it,
move by it and end into it. So do all fast moving streams
and objects, permanent forms, and all forms of energy
move by it and retire into it. O scholar of Agni, universal
energy, produce and bring up food and energy for the
celebrants and supplicants for Agni. This energy is
originally set in motion by Agni, the Cosmic omnipotent
Spirit. (In the mantra agni is described as astam, i.e., set
into motion.) (Rg.5-6-1)

1738. Agni Devata, Vasushruta Atreya °Rshi

•xÁªAzÁ„̧ flÊxÁ¡vŸ¢w Áflx‡Êv ŒŒÊyÁÃ Áflx‡flvøw·̧®ÁáÊ—– •xªAËw ⁄UÊxÿw SflÊx÷Èwfl¢x
‚w ¬˝ËxÃÊv ÿÊwÁÃx flÊwÿ¸x®Á◊v·¢w SÃÊxÃÎwèÿx •Êv ÷w⁄UH§1738H
Agnir hi våjina≈ vi‹e dadåti vi‹vacar¶aƒi¨.
Agn∂ råye svåbhuva≈ sa pr∂to yåti våryam
i¶a≈ stotæbhya å bhara.
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Agni, light and energy of existence, alone provides
fast modes of transport for the people. Studied and
developed for wealth, Agni provides automatic and self-
sustaining energy for the people. O scholar scientist,
create and bring choice foods and energies for the
celebrants and supplicants. (Rg. 5-6-3)

1739. Agni Devata, Vasushruta Atreya °Rshi

‚Êw •xÁªAvÿÊ̧ fl‚ÈyªÎ̧xáÊz ‚¢ ÿ◊Êxÿv|ãÃw œxŸvflw—– ‚v◊fly̧ãÃÊ ⁄UÉÊÈxºw̋Èflx—
‚¢v ‚Èw¡ÊxÃÊv‚w— ‚xÍ⁄Uwÿx ßv·¢w SÃÊxÃÎwèÿx •Êv ÷w⁄UH§1739H
So agnir yo vasurgæƒe sa≈ yam åyanti dhena-
va¨. Sam arvanto raghudruva¨ sa≈ sujåtåsa¨
sµuraya i¶a≈ stotæbhya å bhara.

That is Agni which is the abiding power, pervasive
and moving force, and that is what I study and celebrate.
The cows and horses, stars and planets and the rays of
light, and sound and word come from, move by and go
unto it, from which and into which and by which the
slow moving ones move and function; and by which
and toward which brave and eminent scholars rise to
fame and create and produce the wealth of food and
energy for the celebrants and supplicants. (Rg. 5-6-2)

1740. Usha Devata, Satyashrava Atreya °Rshi

◊x„v ŸÊw •xlv ’ÊwœxÿÊv·Êw ⁄UÊxÿw ÁŒxÁflvà◊wÃË– ÿvÕÊw ÁøÛÊÊx •v’Êwœÿ—
‚xàÿvüÊwflÁ‚ flÊxƒÿv ‚È¡ÊyÃx •v‡flw‚ÍŸÎÃH§1740H
Mahe no adya bodhayo¶o råye divitmat∂. Yathå
cinno abodhaya¨ satya‹ravasi våyye sujåte
a‹vasµunæte.
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O dawn, lady of morning light brilliant with
splendour, arouse us and enlighten us today for the
achievement of grandeur, wealth and excellence of life
as you have been the giver of enlightenment and
generosity ever before, O majesty of renown, symbol
of life's extension, nobly born, commander of the
nation's power, achievement and love of noble truth.
(Rg. 5- 79-1)

(Swami Dayananda interprets this mantra as an
address to the lady of the house.)

1741. Usha Devata, Satyashrava Atreya °Rshi

ÿÊv ‚ÈwŸËxÕv ‡ÊÊÒwøºx̋Õv √ÿÊÒë¿®Êy ŒÈÁ„ÃÁŒ̧fl—– ‚Êv √ÿÈwë¿x ‚v„ËwÿÁ‚
‚xàÿvüÊwflÁ‚ flÊxƒÿv ‚È¡ÊyÃx •v‡flw‚ÍŸÎÃH§1741H

Yå sun∂the ‹aucad rathe vyauccho duhitar
diva¨. Så vyuccha sah∂yasi satya‹ravasi våyye
sujåte a‹vasµunæte.

Daughter of the light of heaven, lady of justice
and moral guidance who ride a chariot of pure brilliance,
as you have shone before, so may you ever shine now
and after in future, O lady, forbearing and challenging,
renowned for truth and righteousness, extensive, nobly
born and blest with prosperity, achievement and
discrimination between truth and untruth of thought and
speech. (Rg. 5-79-2)

1742. Usha Devata, Satyashrava Atreya °Rshi
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‚Êv ŸÊw •xlÊw÷x⁄Uvmw®‚È{√ÿÈy̧ë¿®Ê ŒÈÁ„ÃÁŒ̧fl—– ÿÊz √ÿÊÒë¿x— ‚v„ËwÿÁ‚
‚xàÿvüÊwflÁ‚ flÊxƒÿv ‚È¡ÊyÃx •v‡flw‚ÍŸÎÃH§1742H
Så no adyåbharad vasur vyucchå duhitar
diva¨. Yo vyauccha¨ sah∂yasi satya‹ravasi
våyye sujåte a‹vasµunæte.

May she, daughter of the light of heaven, harbinger
of all wealth, establish us today in the light of life. She is
most forbearing, dedicated to truth and prosperity,
lovable, nobly born, the enlightened lady of knowledge
and eternal truth who herself shines in splendour.
(Rg. 5-79-3)

1743. Ashvinau Devate, Avasyu Atreya °Rshi

¬v̋ÁÃw Á¬x̋ÿvÃw◊¢x ⁄UwÕ¢x flÎv·wáÊ¢ fl‚ÈxflÊv„wŸ◊˜– SÃÊxÃÊv flÊw◊|‡flŸÊxflwÎÁ·x
SÃÊv◊wÁ÷÷Í̧·ÁÃx ¬w̋ÁÃx ◊ÊwäflËx ◊v◊w üÊÈÃ¢x „vflw◊˜H§1743H
Prati priyatama≈ ratha≈ væ¶aƒa≈ vasuvåha-
nam. Stotå våm a‹vinåvæ¶i stomebhir bhµu¶ati
prati mådhv∂ mama ‹ruta≈ havam.

Ashvins, leading lights of humanity, the celebrant
visionary of life's reality and mantric meaning, adores
your achievement in befitting words of song in response
to the beauty of your dearest chariot which is the carrier
and harbinger of showers of wealth and well being. O
creators and makers of the sweets of existence, the
celebrant prays: Listen to my song of adoration and
accept the invitation to live and create the joy of life.
(Rg.5-75-1)
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1744. Ashvinau Devate, Avasyu Atreya °Rshi1

•xàÿÊvÿÊwÃ◊|‡flŸÊ ÁÃx⁄UÊv Áfl‡flÊy •x„¢v ‚ŸÊy– ŒwdÊx Á„v⁄UwáÿflûȨ̂ŸËx
‚Èv·ÈwêáÊÊx Á‚vãœÈwflÊ„‚Êx ◊ÊwäflËx ◊v◊w üÊÈÃ¢x „vflw◊˜H§1744H
Atyåyåtam a‹vinå tiro vi‹vå aha≈ sanå. Dasrå
hiraƒya-varttan∂ su¶umƒå sindhu-våhaså
mådhv∂ mama ‹ruta≈ havam.

Ashvins, leading lights of life in existence,
destroyers of suffering, harbingers of peace and
prosperity, creators of honey sweets, listen to my prayer:
Come over regions of earth across the spaces, travelling
by golden chariots over golden highways, navigating by
rivers and oceans, so that I may cross all hurdles of
existence and live as the immortal that I am. (Rg.5-75-2)

1745. Ashvinau Devate, Avasyu Atreya °Rshi

•Êw ŸÊx ⁄Uv%ÊwÁŸx Á’v÷w̋ÃÊxflv|‡flwŸÊx ªvë¿w®Ã¢ ÿÈxflw◊˜– Lw§º˝Êx Á„v⁄Uwáÿ-
flÃ̧ŸË ¡È·ÊxáÊÊv flÊwÁ¡ŸËfl‚xÍ ◊ÊwäflËx ◊v◊w üÊÈÃ¢x „vflw◊̃H§1745H
Å no ratnåni bibhratåva‹vinå gacchata≈
yuvam. Rudrå hiraƒyavarttan∂ ju¶åƒå våjin∂-
vasµu mådhv∂ mama ‹ruta≈ havam.

Ashvins, come you both to us, bearing jewel
wealths of life; come, O Rudras, dispensers of justice
and punishment, travelling by golden chariot over golden
highways, loving and listening partners, givers of food,
energy and speedy progress, creators of the sweets of
life, come in response to our invocation and listen to
our prayer. (Rg. 5-75-3)
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1746. Agni Devata, Budha-Gavishthirau Atreyau °Rshis

•v’ÊwäÿxÁªAw— ‚xÁ◊wœÊx ¡vŸÊwŸÊ¢x ¬˝vÁÃw œxŸÈvÁ◊wflÊÿxÃËw◊Èx·Êv‚w◊˜–
ÿxuÊvßwflx ¬˝w flxÿÊw◊Èx|îÊv„ÊwŸÊx— ¬˝w ÷ÊxŸvflw— ‚dÃx ŸÊw∑x§-
◊vë¿wH§1746H

Abodhyagni¨ samidhå janånå≈ prati dhenum
ivåyat∂m u¶åsam. Yahvå iva pra vayåm ujjihå-
nå¨. Pra bhånava¨ sasrate nåkam accha.

Agni is seen and known while rising by the burning
samidhas lighted by the yajakas at dawn coming up like
a cow early in the morning, and the flames, like branches
of a mighty tree, rise brilliantly and touch the sky where
there is no pain, no darkness. (Rg. 5-1-1)

1747. Agni Devata, Budha-Gavishthirau Atreyau °Rshis

•v’ÊwÁœx „ÊvÃÊw ÿx¡vÕÊwÿ ŒxflÊwŸÍxäflÊw̧ •xÁªAw— ‚Èx◊vŸÊw— ¬˝ÊxÃv⁄Uw-
SÕÊÃ˜– ‚vÁ◊whSÿx Lv§‡ÊwŒŒÁ‡¸xÊ ¬Êv¡Êw ◊x„ÊwŸ˜ ŒxflvSÃ◊y‚Êx
ÁŸv⁄Uw◊ÊÁøH§1747H
Abodhi hotå yajathåya devån µurdhvo agni¨
sumanå¨ pråtar asthåt. Samiddhasya ru‹ad
adar‹i påjo mahån devas tamaso niramoci.

The yajaka Agni, good at heart, is seen to invoke
the divinities and noble sages to the yajna and rises high
while the fire keeps burning and rising. The light of the
burning fire is seen as a blissful divine power and then
the great refulgent sun rises from the night's darkness.
(Rg. 5-1-2)
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1748. Agni Devata, Budha-Gavishthirau Atreyau °Rshis

ÿvŒË¥w ªxáÊvSÿw ⁄U‡ÊxŸÊv◊¡Ëyªx— ‡ÊÈvÁøw⁄UñÔxU ‡ÊÈvÁøwÁ÷xªÊ¸v-
Á÷w⁄UxÁªAw—– •ÊvgÁˇÊyáÊÊ ÿÈÖÿÃ flÊ¡xÿvãàÿÈwûÊÊxŸÊw◊ÍxäflÊv¸
•wœÿîÊÈx„ÍvÁ÷w—H§1748H
Yad ∂≈ gaƒasya ra‹anåm aj∂ga¨ ‹ucir a∆kte
‹ucibhir gobhir agni¨. Åd dak¶iƒå yujyate
våjayantyuttånåm µurdhvo adhayaj juhµubhi¨.

When the pure and lustrous fire of yajna, as the
sun, rises with its pure bright flames and takes over the
reins of the conduct of the yajnic world around, then the
invigorating and powerful dakshina offering is made with
the ladles, the flames of fire rise high, and the fire higher
and higher up voraciously consumes the offering. (Rg.
5-1-3)

1749. Usha Devata, Angirasa Kutsa °Rshi

ßx®Œ¢®z üÊD¢x ÖÿÊvÁÃw·Ê¢x ÖÿÊwÁÃx⁄UÊvªÊw|ìÊxòÊv— ¬̋w∑x§ÃÊv •w¡ÁŸCx ÁflvèflÊw–
ÿwÕÊx ¬˝ v‚Í wÃÊ ‚ÁflxÃÈ w— ‚xflÊwÿÒ xflÊz ⁄UÊòÿÈ x·w‚ x ÿÊ vÁŸw-
◊Ê⁄UÒ∑̃§H§1749H
Ida≈ ‹re¶¢ha≈ jyoti¶å≈ jyotir ågåc citra¨
praketo ajani¶¢a vibhvå. Yathå prasµutå savitu¨
savåyaivå råtryu¶ase yonim åraik.

Here comes this dawn, light of lights, supreme,
wonderful, bright and enlightening, rising and expanding.
Just as the night comes over for regeneration of the sun,
so does it uncover the womb of darkness for the coming
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of dawn. (Rg. 1-113-1)

1750. Usha Devata, Angirasa Kutsa °Rshi

Lv§‡Êwmà‚Êx Lv§‡ÊwÃË ‡flxàÿÊwªÊxŒÊv⁄UÒwªÈ ∑Îx§cáÊÊv ‚ŒyŸÊãÿSÿÊ—–
‚x◊ÊŸv’wãœÍ •x◊ÎvÃw •ŸÍxøËz lÊflÊx flváÊZw ø⁄UÃ •ÊÁ◊-
ŸÊxŸwH§1750H
Ru‹advatså ru‹at∂ ‹vetyågåd åraigu kr¶ƒå
sadanånyasyå¨. Samånabandhµu amæte anµuc∂
dyåvå varƒa≈ carata åminåne.

The bright dawn comes shining with light, bearing
the bright sun new born. The dark night leaves its regions
open for the light. Both, like sisters of the same one
brother, immortal, assume their own form of light, one
bright, the other covered and both come in succession,
each retiring and succeeding the other. (Rg. 1-113-2)

1751. Usha Devata, Angirasa Kutsa °Rshi

‚x◊ÊŸÊz •äflÊx SflvdÊw⁄UŸxãÃzSÃ◊xãÿÊvãÿÊw ø⁄UÃÊ ŒxflvÁ‡ÊwC– Ÿv
◊wÕÃx Ÿv ÃwSÕÃÈ— ‚Èx◊w∑x§ ŸwQ§Êx·Êw‚Êx ‚v◊wŸ‚Êx ÁflvMw§¬H§1751H
Samåno adhvå svasror anantas tam anyånyå
carato dev‹i¶¢e. Na methete na tasthatu¨
sumeke nakto¶åså samanså virµupe.

One and the same is the path of the two sisters,
which is space, endless and infinite, existentially
speaking, which they follow one after the other as
ordained by the Divine. They neither overlap, nor
encroach, nor clash, nor stand still for a moment. Fixed
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and firm, each on its own, and of harmonious nature are
they, although the night and the dawn are of different
forms which are apparently contradictory as light and
darkness. (Rg. 1-113-3)

1752. Ashvinau Devate, Atri Bhauma °Rshi

•Êv ÷ÊwàÿxÁªAwLx§·w‚Êx◊vŸËw∑x§◊ÈvÁm¬˝ÊyáÊÊ¢ ŒflxÿÊv flÊøÊy •SÕÈ—–
•xflÊ¸vÜøÊw ŸÍxŸ¢v ⁄U wâÿx„v ÿÊwÃ¢ ¬ËÁ¬xflÊ¢v‚w◊|‡flŸÊ ÉÊx◊¸v-
◊ë¿yH§1752H
Å bhåtyagnir u¶asåm an∂kam ud vipråƒå≈
devayå våco asthu¨. Arvå¤cå nµuna≈ rathyeha
yåta≈ p∂pivå~nsam a‹vinå gharmam accha.

The holy fire of the sun shines here while the
splendour of the dawn radiates as advance forces of the
solar fire, and the holy voices of the sages arise in
adoration. O Ashvins, vitalities of divinity, reach here by
chariot of the dawn and join the rising fire of the house-
hold yajna of noble men and women.(Rg.5-76-1)

1753. Ashvinau Devate, Atri Bhauma °Rshi

Ÿv ‚¢wS∑Îx§Ã¢v ¬˝ Á◊y◊ËÃÊx ªwÁ◊xD®Êv|ãÃw ŸÍxŸw◊x|‡flvŸÊ¬ySÃÈÃx„w–
ÁŒvflÊwÁ÷Á¬xàflw˘flx‚ÊvªwÁ◊D®Êx ¬˝vàÿflyÁûÊZ ŒÊx‡ÊÈ w·x ‡Êvê÷w-
ÁflD®ÊH§1753H
Na sa≈skæta≈ pra mim∂to gami¶¢hånti nµunam
a‹vinopastuteha. Divåbhipitveívasågami¶¢hå
pratyavarti≈ då‹u¶e ‹ambhavi¶¢hå.

Ashvins, divinities of nature and humanity, most
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auspicious harbingers of peace and joy, invoked and
invited to the yajna here, celebrated and adored, coming
at the fastest, almost instantly reaching with protection
and promotion at the rise of the day, you do not destroy,
nor restrict, nor confine what has been refined, seasoned
and sanctified by yajna. In fact, you bring safety and
security against adversity and self-betrayal for the
generous yajamana at his closest. (Rg. 5-76-2)

1754. Ashvinau Devate, Atri Bhauma °Rshi

©UxÃÊv ÿÊwÃ¢ ‚¢ªxflw ¬˝ÊxÃv⁄Uq®Êy ◊xäÿv|ãŒwŸx ©UvÁŒwÃÊx ‚Ívÿw̧Sÿ– ÁŒwflÊx
ŸwQx§◊vflw‚Êx ‡ÊvãÃw◊Ÿx ŸvŒÊŸË¥y ¬ËxÁÃw⁄Ux|‡flvŸÊ ÃyÃÊŸH§1754H
Utå yåta≈ sa∆gave pråtar ahno madhyandina
uditå sµuryasya. Divå naktam avaså ‹antamena
nedån∂≈ p∂tir a‹vinå tatåna.

And this exuberance of yajnic celebration and joy
is not confined to the present moment only, it extends
over days and nights. Come Ashvins, divinities of nature
and nobilities of men and women, come at the rise of
dawn, at mid day when the sun is risen up on high, in the
evening when the cows come home. Come all day and
night with your gifts of safety and security, peace and
joy. (Rg. 5-76-3)

1755. Usha Devata, Gotama Rahugana °Rshi

∞xÃÊw ©xU àÿÊw ©Ux·v‚w— ∑x§ÃÈv◊w∑˝§Ãx ¬Íwfl̧x •wœx̧ ⁄Uv¡w‚Ê ÷ÊxŸÈv◊wÜ¡Ã–
ÁŸxc∑Î§áflÊŸÊv •ÊÿÈyœÊŸËfl œÎxcáÊwflx— ¬w̋ÁÃx ªÊvflÊ̆ UUL§y·Ëÿ¸®|ãÃ
◊ÊxÃv⁄Uw—H§1755H
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Etå u tyå u¶asa¨ ketum akrata pµurve ardhe
rajaso bhånum a¤jate. Ni¶kæƒvånå
åyudhån∂va dhr¶ƒava¨ prati gåvoíru¶∂ryanti
måtara¨.

The lights of the dawn over there in the eastern
half of the sky over earth reveal the sun and proclaim
the day. Like resolute warriors burnishing their swords,
the flames of the dawn, shining scarlet red, move forward
with the rising sun bringing a fresh breath of life for
humanity, like mother cows. (Rg. 1-92-1)

1756. Usha Devata, Gotama Rahugana °Rshi

©vUŒw¬#ÛÊxL§áÊÊw ÷ÊxŸwflÊx flÎvÕÊw SflÊxÿÈw¡Êx •vL§w·ËxªÊ¸v •wÿÈ̌ ÊÃ–
•v∑˝w§ÛÊÈx·Êv‚Êw flxÿÈvŸÊwÁŸ ¬Íxfl¸wÕÊx Lv§‡ÊwãÃ¢ ÷ÊxŸÈv◊L§y·Ë⁄UÁ‡Ê-
üÊÿÈ—H§1756H
Ud apaptann aruƒå bhånavo væthå svåyujo
aru¶∂rgå ayuk¶ata. Akrann u¶åso vayunåni
pµurvathå ru‹anta≈ bhånum aru¶∂r a‹i‹rayu¨.

Up rise the red flames of the dawn, naturally and
spontaneously like willing red horses yoked to the chariot.
The ruddy lights of the dawn awakening humanity to
their daily chores as before proclaim the rise of the
brilliant sun in obedience to his command. (Rg. 1-92-2)

1757. Usha Devata, Gotama Rahugana °Rshi

•vø̧w®|ãÃx ŸÊv⁄UËw⁄U®x¬w‚Êx Ÿw ÁflxÁCv®Á÷w— ‚◊ÊxŸwŸx ÿÊv¡wŸxŸÊv  ¬w⁄UÊxflvÃw—–
ßw·¢x flv„wãÃË— ‚Èx∑Îv§Ãw ‚ÈxŒÊvŸwflx Áflz‡flŒ„x ÿv¡w◊ÊŸÊÿ
‚ÈãflxÃwH§1757H
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Arcanti når∂r apaso na vi¶¢ibhi¨ samånena
yojanenå paråvata¨. I¶a≈ vahant∂¨ sukæte
sudånave vi‹ved aha yajamånåya sunvate.

The lights of the dawn, like blessed women expert
in their noble work, serve and illumine from afar with
equal brilliance various regions of the world, bearing
vital food and rejuvenating energy for the pious and
generous  yajamana dedicated to the creative service of
life and nature everywhere every day. (Rg. 1-92-3)

1758. Ashvinau Devate, Dirghatama Auchathya °Rshi

•v’ÊwäÿxÁªAvÖ◊¸ ©UŒyÁÃx ‚ÍwÿÊx̧ √ÿÍw3·Êw‡øxãº˝Êw ◊{sÊyflÊ •xÁøv̧·Êw–
•ÊvÿÈw̌ ÊÊÃÊ◊x|‡flwŸÊx ÿÊvÃwflx ⁄UwÕ¢x ¬˝Êv‚ÊwflËgxflv— ‚wÁflxÃÊz ¡ªxÃ˜
¬ÎvÕw∑̃§H§1758H
Abodhyagnir jma udeti sµuryo vyµu¶å‹ candrå
mahyåvo arci¶å. Åyuk¶åtåm a‹vinå yåtave
ratha≈ pråsåv∂d deva¨ savitå jagat pæthak.

The fire of Agni awakes and stirs the world with
life afresh. The sun is on the rise over the earth. The
great and golden dawn wrapt in beauty waxes on the
horizon with the splendour of her glory. The Ashvins,
harbingers of new light and knowledge, harness their
chariot for the daily round. And the generous lord of
light and life, Savita, in his own gracious way, showers
and sanctifies the moving world with sunlight and new
inspiration for action. (Rg. 1-157-1)

1759. Ashvinau Devate, Dirghatama Auchathya °Rshi



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

SAMAVEDA 811

ÿwlÈxÜ¡ÊwÕx flÎv·wáÊ◊|‡flŸÊx ⁄UvÕ¢w ÉÊxÎÃvŸw ŸÊx ◊vœÈwŸÊ ̌ ÊxòÊv◊Èw̌ ÊÃ◊˜–
•xS◊Êw∑§x¢ ’w̋rÊx ¬ÎvÃwŸÊ‚È Á¡ãflÃ¢ flx®ÿ¢®z œŸÊx ‡ÊÍv⁄Uw‚ÊÃÊ ÷¡-
◊Á„H§1759H
Yad yu¤jåthe væ¶aƒam a‹vinå ratha≈ ghætena
no madhunå k¶atram uk¶atam. Asmåka≈
brahma pætanåsu jinvata≈ vaya≈ dhanå
‹urasåtå bhajemahi.

Ashvins, harbingers of new light and life, chariot
leaders of the world, you harness and ride your chariot
of might and victory and sprinkle and inspire the Kshatra
order of our defence and governance with exciting spirit
of life and honey sweets of power and prosperity. In
our struggle for the joy of life, inspire and strengthen
our Brahma system of research and education with new
knowledge and self-confidence. We pray, may we
achieve the prize of success and victory in our battles
of the brave. (Rg. 1-157-2)

1760. Ashvinau Devate, Dirghatama Auchathya °Rshi

•xflÊ¸væU˜® ÁòÊwøx∑˝§Êv ◊wœÈxflÊv„wŸÊx ⁄UvÕÊw ¡Ëx⁄UÊv‡flÊw •x|‡flvŸÊwÿÊx̧ÃÈ
‚Èvc≈ÈwUÃ—– ÁòÊx’ãœÈ⁄UÊw ◊xÉÊvflÊw Áflx‡flv‚ÊÒw÷ªx— ‡Ê¢w Ÿx •Êv flw̌ ÊŒ˜
Ámx¬wŒx øvÃÈwc¬ŒH§1760H
Arvå∆ tricakro madhuvåhano ratho j∂rå‹vo
a‹vinor yåtu su¶¢uta¨. Tribandhuro maghavå
vi‹vasaubhaga¨ ‹a≈ na å vak¶ad dvipade
catu¶pade.

Here, may the three engined, three staged, honey
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carrier, superfast chariot of the Ashvins come, the chariot
all-acclaimed, mighty, laden with wealth and splendours
of the world, and may that chariot, we pray, bring us
peace, prosperity and well-being for our humans and
for our animal world. (Rg. 1-157-3)

1761. Pavamana Soma Devata, Avatsara Kashyapa °Rshi

¬w̋ Ãx œÊv⁄UÊw •‚x‡øvÃÊw ÁŒxflÊv Ÿ ÿy|ãÃ flÎxCv®ÿw—–
•wë¿®Êx flÊv¡¢w ‚„x|dváÊw◊˜H§1761H
Pra te dhårå asa‹cato divo na yanti væ¶¢aya¨.
Acchå våja≈ sahasriƒam.

O Soma, the ceaseless streams of your
inexhaustible ecstasy flow like rains of heavenly light,
bringing thousandfold strength, energy and joy for the
celebrants. (Rg. 9-57-1)

1762. Pavamana Soma Devata, Avatsara Kashyapa °Rshi

•xÁ÷w Á¬x̋ÿÊwÁáÊx ∑§Êw√ÿÊx Áflw‡flÊx øvˇÊÊwáÊÊ •·¸ÁÃ–
„vÁ⁄UwSÃÈÜ¡ÊxŸv •ÊÿÈyœÊH§1762H
Abhi priyåƒi kåvyå vi‹vå cak¶åƒo ar¶ati.
Haris tu¤jåna åyudhå.

Soma, spirit of joy, destroyer of suffering,
watching all human activity, flows forth for its dear
favourites, striking its arms against adverse forces.
(Rg. 9-57-2)

1763. Pavamana Soma Devata, Avatsara Kashyapa °Rshi
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‚v ◊w◊Î̧¡ÊxŸw •ÊxÿÈwÁ÷xÁ⁄Uw÷Êx ⁄UÊv¡wfl ‚Èflx̋Ãw—–
‡ÿxŸÊv Ÿ fl¢‚Èy ·ËŒÁÃH§1763H
Sa marmæjåna åyubhir ibho råjeva suvrata¨.
›yeno na va∆su ¶∂dati.

Soma, adored and glorified by people, as a self-
controlled, powerful and brilliant ruler ever awake and
unfailing power, pervades in the human common-wealth
and the entire world of sustenance. (Rg. 9-57-3)

1764. Pavamana Soma Devata, Avatsara Kashyapa °Rshi

‚w ŸÊx Áflv‡flÊw ÁŒxflÊz fl‚xÍÃÊv ¬wÎÁÕx√ÿÊv •Áœy–
¬ÈxŸÊŸv ßwãŒxflÊv ÷w⁄UH§1764H
Sa no vi‹vå divo vasµuto pæthivyå adhi.
Punåna indavå bhara.

Soma, lord of wealth, beauty and excellence, ever
pure and sanctifying, may, we pray, bring us all the
wealth, honour and fame of life on earth and the light
and magnificence of heaven. (Rg. 9-57-4)

|
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1765. Pavamana Soma Devata, Nrmedha Angirasa °Rshi

¬˝ÊwSÿx œÊv⁄UÊw •ˇÊ⁄xUŸ˜ flÎvcáÊw— ‚ÈxÃvSÿÊÒ¡y‚—–
ŒxflÊv° •ŸÈy ¬x̋÷Ív·wÃ—H§1765H
Pråsya dhårå ak¶aran væ¶ƒa¨ sutasyaujasa¨.
Devå~n anu prabhµu¶ata¨.

In character with its self-refulgence, and glorifying
its divine powers in nature and humanity, the streams of
this mighty virile Soma, pure and immaculate, flow forth
with the light and lustre of its omnipotence. (Rg. 9-29-1)

1766. Pavamana Soma Devata, Nrmedha Angirasa °Rshi

‚vÁ#¥w ◊Î¡|ãÃ flxœv‚Êw ªÎxáÊvãÃw— ∑§Êx⁄UvflÊw Áªx⁄UÊw–
ÖÿÊvÁÃw¡̧ôÊÊxŸw®◊È{Äâÿy◊̃H§1766H
Saptim mæjanti vedhaso gæƒanta¨ kåravo girå.
Jyotir jaj¤ånam ukthyam.

Sages embellish and exalt the might of the
omniscient and omnipotent Soma, poets and artists, with
the language of their art, celebrate the divine light
thus emerging and rising more and more admirable.
(Rg.  9-29-2)

1767. Pavamana Soma Devata, Nrmedha Angirasa °Rshi

‚Èx·v„Êw ‚Ê◊x ÃÊvÁŸw Ã ¬ÈŸÊxŸÊvÿw ¬˝÷Ífl‚Ê–
flvœÊw̧ ‚◊Èx®ºv̋◊ÈwÄâÿH§1767H
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Su¶ahå soma tåni te punånåya prabhµuvaso.
Vardhå samudram ukthya.

O Soma, lord of universal wealth, power and
honour, those divine showers of generosity, those songs
of adoration and lights of glory, are holy and winsome
for your celebrant. Let the admirable ocean rise and
expand. (Rg. 9-29-3)

1768. Indra Devata, Vamadeva °Rshi

∞x·w ’x̋rÊÊz ÿ ́ x§|àflwÿx ßwãº˝Êx ŸÊv◊w üÊÈxÃÊw ªxÎáÊwH§1768H
E¶a brahmå ya ætviya indro nåma ‹ruto gæƒe.

This lord Infinite and Absolute, adored every
season, beneficent all seasons, Indra, most potent, I hear
by name, I adore, I worship.

1769. Indra Devata, Vamadeva °Rshi

àflÊvÁ◊ë¿y®fl‚S¬Ãx ÿw|ãÃx Áªw⁄UÊx Ÿw ‚¢xÿvÃw—H§1769H
Tvåmicchavasaspate yanti giro na sa~nyata¨.

O lord omnipotent, Indra, to you rise and reach
all voices of adoration, just like the voice of the self-
controlled wise.

1770. Indra Devata, Vamadeva °Rshi

Áflw dÈxÃwÿÊx ÿvÕÊw ¬x®Õ®Êwz ßãºx̋ àflvŒ˜ ÿwãÃÈ ⁄UÊxÃvÿw—H§1770H
Vi srutayo yathå pathå indra tvad yantu
råtaya¨.

Like streams of water flowing by their natural
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course, O lord munificent, Indra, let your gifts of wealth,
honour and excellence flow free for humanity.

1771. Indra Devata, Priyamedha Angirasa °Rshi

•Êw àflÊx ⁄UwÕ¢x ÿwÕÊxÃvÿw ‚ÈxêŸÊvÿw flÃ¸ÿÊ◊Á‚–
ÃÈxÁfl∑Í§Á◊v̧◊ÎwÃËx·w„xÁ◊vãºw̋¢ ‡ÊÁflDx ‚và¬wÁÃ◊˜H§1771H
Å två ratha≈ yathotaye sumnåya
varttayåmasi. Tuvikµurmim æt∂¶ahamindra≈
‹avi¶¢ha satpatim.

Indra, bravest of the brave, protector of the good
and true, just as we turn the chariot, so do we draw your
attention and pray you turn to us and come for our
protection, welfare and enlightenment, lord of infinite
action and conqueror of enemies. (Rg. 8-68-1)

1772. Indra Devata, Priyamedha Angirasa °Rshi

ÃÈvÁflw‡ÊÈc◊x ÃÈvÁflw∑˝§ÃÊx ‡ÊvøËwflÊx Áflv‡flwÿÊ ◊Ã–
•Êv ¬w¬˝ÊÕ ◊Á„àflxŸÊwH§1772H
Tuvi‹u¶ma tuvikrato ‹ac∂vo vi‹vayå mate.
Å papråtha mahitvanå.

Lord omnipotent of infinite action, infinitely
helpful, omniscient, with your cosmic power and
grandeur you pervade the whole universe. (Rg. 8-68-2)

1773. Indra Devata, Priyamedha Angirasa °Rshi

ÿvSÿw Ã ◊Á„xŸÊw ◊x„v— ¬Á⁄Uy Ö◊ÊxÿvãÃw◊ËxÿvÃÈw—–
„wSÃÊx flvÖÊ¢̋w Á„⁄Uxáÿvÿw◊˜H§1773H
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Yasya te mahinå maha¨ pari jmåyantam
∂yatu¨. Hastå vajra≈ hiraƒyayam.

Indra who are infinitely great by virtue of your
omnipotence, your hands wield the thunderbolt of justice
and golden grace which reaches everywhere over the
universe. (Rg. 8-68-3)

1774. Agni Devata, Dirghatama Auchathya °Rshi

•Êz ÿ— ¬È⁄U¢x ŸÊvÁ◊w̧áÊËx◊vŒËwŒxŒvàÿw— ∑x§ÁflvŸw̧÷xãÿÊw3 ŸÊvflÊw̧–

‚Íw⁄UÊx Ÿv Lw§Lx§ÄflÊwÜ¿x®ÃÊvà◊ÊwH§1774H
Å ya¨ pura≈ nårmiƒ∂m ad∂ded atya¨ kavir
nabhanyo nårvå. Sµuro na rurukvå¤ chatåtmå.

Agni, who has illuminated the celestial city of this
imperishable soul, who is fast as the winds of space and
faster than sunbeams, is the visionary creator of the
worlds of eternity, blazing as the very soul of a thousand
suns. (Rg. 1-149-3)

1775. Agni Devata, Dirghatama Auchathya °Rshi

•xÁ÷w Ámx¡wã◊Êx òÊËv ⁄UÊwøxŸÊwÁŸx Áflw‡flÊx ⁄Uv¡Ê¢wÁ‚ ‡ÊÈ‡ÊÈøÊxŸÊv •wSÕÊÃ̃–
„ÊwÃÊx ÿvÁ¡wD®Ê •x¬Ê¢w ‚xœvSÕwH§1775H
Abhi dvijanmå tr∂ rocanåni vi‹vå rajå~nsi ‹u‹u-
cåno asthåt. Hotå yaji¶¢ho apå≈ sadhasthe.

Twice born and born of two, akasha and vayu,
manifesting in universal nature and in every distinct form
of nature, illuminating three lights, fire of the earth,
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lightning of the skies and lights of heaven, vitalising all
the worlds of the universe, Agni abides all round
everywhere. Worthiest universal yajaka, holding the
worlds unto itself, it abides coexistent with the universal
liquid energy of the cosmos. (Rg.1-149-4)

1776. Agni Devata, Dirghatama Auchathya °Rshi

•x®ÿ¢®z ‚ „ÊÃÊx ÿÊw Ámx¡wã◊Êx Áflv‡flÊw Œxœv flÊÿÊy̧®ÁáÊ üÊflxSÿÊw–

◊wÃÊx̧ ÿÊv •wS◊Ò ‚ÈxÃÈv∑§Êw ŒxŒÊv‡ÊwH§1776H
Aya≈ sa hotå yo dvijanmå vi‹vå dadhe våryåƒi
‹ravasyå. Martto yo asmai sutuko dadå‹a.

Such is this Agni, creative lord of cosmic yajna,
wielder of the worlds, born of two and twice born, who
holds the choicest foods, energies and honours of the
universe. And the man who, self-sacrificing, twice born
of natural mother and mother Sarasvati, blest with the
richest gifts of food, energy and honour, with a noble
family gives in homage and surrender to this Agni, he is
the real man. (Rg. 1-149-5)

1777. Agni Devata, Vamadeva Gautama °Rshi

•wªAx Ãw◊xlÊw‡fl¢x Ÿz SÃÊ◊Òx— ∑w̋§ÃÈ¢x Ÿw ÷xº¢̋v Nw®ÁŒx‡¬Îv‡Êw◊˜–
x́§äÿÊv◊Êw Ãx •Êv„Òw—H§1777H

Agne tam adyå‹va≈ na stomai¨ kætu≈ na
bhadra≈ hædi‹pæ‹am. °Rdhyåmå ta ohai¨.

Agni, mighty power of light and motion, with
songs of praise and prayer and with holy acts of service
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offered in homage to you today, we augment, celebrate
and glorify you, fast as nature's waves of energy, bright
as intelligence and blissful as yajna, and dear as love
closest to the heart. (Rg. 4-10-1)

1778. Agni Devata, Vamadeva Gautama °Rshi

•wœÊ{ syªAx ∑˝v§ÃÊw÷x̧ºw̋Sÿx ŒvˇÊwSÿ ‚ÊxœÊw—–
⁄UxÕËẃ x̧§ÃvSÿw ’Î„xÃÊw ’x÷ÍvÕwH§1778H
Adhå hyagne krator bhadrasya dak¶asya
sådho¨. Rath∂r ætasya bæhato babhµutha.

And now Agni, O light and ruler of the world, be
the rider and commander of the chariot of the plan and
programme of our creative and developmental yajna of
the human nation, a yajna which is blissfully fruitful,
expertly organised and sophisticated, truthfully in
consonance with the laws of nature and the environment
and positively good, great and far reaching in
consequence for life. (Rg. 4-10-2)

1779. Agni Devata, Vamadeva Gautama °Rshi

∞xÁ÷vŸÊw̧ •x∑Ò̧v§÷¸flÊy ŸÊ •xflÊw̧æU˜∑Ỗ§ SflÊ3áÊ¸v ÖÿÊÁÃy—–
•wªAx Áflv‡flwÁ÷— ‚Èx◊wŸÊx •vŸËw∑Ò§—H§1779H
Ebhir no arkair bhavå no arvå∆k svårƒa
jyoti¨. Agne vi‹vebhi¨ sumanå an∂kai¨.

Agni, light and life of the world, majestic as the
sun's refulgent glory, good and loving at heart, in
response to these our songs of praise and prayer and
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acts of piety, come straight and bless us with all your
forces of protection and promotion and give us, lead us
to, the success of our heart's desire. (Rg. 4-10-3)

1780. Agni Ashvinau Ushah Devata, Praskanva Kanva °Rshi

•wªAx ÁflvflwSflŒÈx·v‚w|‡øxòÊ¢v ⁄UÊœÊy •◊àÿ¸–
•Êw ŒÊx‡ÊÈv·w ¡ÊÃflŒÊ fl„Êx àflw◊xlÊw ŒxflÊv° ©Uw·x’Èv̧œw—H§1780H
Agne vivasvad u¶asa‹ citra≈ rådho amartya.
Å då‹u¶e jåtavedo vahå tvam adyå devå~n
u¶arbudha¨.

Agni, lord of life, blazing as the sun, immortal,
omniscient of things born, for the man of charity who
has surrendered himself to you, you bring today
wonderful wealth of the dawn, and let the yogis and
blessings of nature awake at the dawn. (Rg. 1-44-1)

1781. Agni Ashvinau Usha Devata, Praskanva Kanva °Rshi

¡ÈwC®Êx Á„w ŒÍxÃÊv •Á‚y „√ÿxflÊw„xŸÊv˘UUªAw ⁄UxÕËv⁄Uwäflx⁄UÊváÊÊw◊˜–
‚x¡Íw⁄Ux|‡flvèÿÊw◊Èx·v‚Êw ‚ÈxflËvÿ̧w◊xS◊v œwÁ„x üÊvflÊw ’Îx„wÃ̃H§1781H

Ju¶¢o hi dµuto asi havya-våhanoígne rath∂r
adhvaråƒåm. Sajµur a‹vibhyåm u¶aså suv∂ryam
asme dhehi ‹ravo bæhat.

Agni, ruling lord of light and the world, invoked
and lighted, you are the blazing catalyst and carrier of
yajnic materials offered and fragrances received. You
are the leading chariot hero of the world's yajnic acts of
love and creation. Friend of the Ashvins, sun and moon,
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water and air, working with the complementary powers
of nature, friend and companion of ours too, bring us
noble strength and valour, bless us with universal honour
and fame. (Rg. 1-44-2)

1782. Indra Devata, Brhaduktha Vamadevya °Rshi

ÁflxœÈv¢ Œwº˝ÊxáÊ¢v ‚◊yŸ ’„ÍxŸÊ¢v ÿÈflÊyŸ¢x ‚vãÃ¢w ¬Á∂UxÃÊv ¡wªÊ⁄U– ŒxflvSÿw
¬‡ÿx ∑§Êv√ÿ¢w ◊Á„xàflÊzlÊ ◊x◊Êw⁄Ux ‚v s— ‚◊ÊyŸH§1782H

Vidhu≈ dadråƒa≈ samane bahµunå≈ yuvåna≈
santa≈ palito jagåra. Devasya pa‹ya kåvya≈
mahitvådyå mamåra sa hya¨ samåna.

Old age consumes even the youthful man of
versatile action whom many fear to face in battle and
flee. Look at the inscrutable power of the lord divine by
whose inevitable law of mutability the man who was
living yesterday is dead today, and the one that dies
today would be living to tomorrow. (Rg. 10-55-5)

1783. Indra Devata, Brhaduktha Vamadevya °Rshi

‡ÊÊvÄ◊wŸÊ ‡ÊÊx∑§Êv •wLx§áÊv— ‚wÈ¬xáÊz̧ •Ê ÿÊ ◊x„v— ‡ÊÍ⁄Uy— ‚xŸÊvŒ-
ŸËy«—– ÿw|ìÊx∑v§Ãw ‚xàÿzÁ◊ûÊÛÊ ◊ÊÉÊ¢x flv‚Èw S¬Êx„w̧◊Èx®Ãz ¡ÃÊxÃv
ŒÊÃÊyH§1783H
›åkmanå ‹åko aruƒa¨ suparƒa å yo maha¨
‹µura¨ sanåd an∂Œa¨. Yac ciketa satyam ittan
na mogha≈ vasu spårham uta jetota dåtå.

He is Almighty by might supreme, blazing lustrous,
high flying and all caring, great, brave, eternally unbound
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by space. What he knows is truth inviolable, never
infructuous, he is universal haven, lovable, all conqueror,
all giving. (Rg. 10-55-6)

1784. Indra Devata, Brhaduktha Vamadevya °Rshi

∞vÁ÷wŒ̧Œx flÎwcáÿÊx ¬ÊÒv¥SÿÊwÁŸx ÿwÁ÷x⁄UÊvÒ̌ wÊŒ̃ flÎòÊx„vàÿÊwÿ       flxÖÊ̋Ëw–
ÿv ∑§◊y̧áÊ— Á∑x̋§ÿv◊ÊwáÊSÿ ◊xqv ẃ§Ã∑x§◊w̧◊ÈxŒv¡ÊwÿãÃ
ŒxflÊw—H§1784H
Aibhirdade væ¶ƒyå pau~nsyåni yebhir auk¶ad
vætrahatyåya vajr∂. Ye karmaƒa¨
kriyamåƒasya mahna æte karmam ud ajåyanta
devå¨.

With these potent and positive waves of natural
energy, the virile Indra, wielder of thunderbolt, assumes
those powers for breaking the clouds of darkness and
want by which he brings about the showers of rain for
the world of existence, which powers too for bringing
about the showers of positive action and creativity arise
from the grandeur of the omnipotent original doer of
cosmic karma. (Rg. 10-55-7)

1785. Maruts Devata, Bindu or Putadaksha Angirasa °Rshi

•w|SÃx ‚Êv◊Êw •xÿ¢w ‚ÈxÃv— Á¬’yãàÿSÿ ◊xLv§Ãw—–
©xUÃw Sflx⁄UÊv¡Êw •xÁEvŸÊwH§1785H
Asti somo aya≈ suta¨ pibantyasya maruta¨.
Uta svaråjo a‹vinå.

O Maruts, mighty men of honour and action, this
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soma of glorious life is ready, created by divinity. Lovers
of life and adventure, Ashwins, live it and enjoy, those
who are self-refulgent, free and self-governed, and who
are ever on the move, creating, acquiring, giving, like
energies of nature in the cosmic circuit. (Rg. 8-94-4)

1786. Maruts Devata, Bindu Putadakshau Angirasau °Rshi

Á¬v’w|ãÃ Á◊xòÊÊv •wÿx̧◊Êv ÃŸÊy ¬ÍxÃwSÿx flvLw§áÊ—–
ÁòÊx·œSÕwSÿx ¡ÊvflwÃ—H§1786H
Pibanti mitro aryamå tanå pµutasya varuƒa¨.
Tri¶adhasthasya jåvata¨.

Mitra, men of universal love, Aryama, men of
adventure on the paths of rectitude, and Varuna, men of
judgement and right choice, continuously drink of this
soma created and sanctified by the procreative power
of divinity pervading in the three regions of the universe,
heaven, earth and the sky. (Rg. 8-94-5)

1787. Maruts Devata, Bindu Putadakshau Angirasau °Rshi

©UxÃÊv ãflwSÿx ¡Êw·x◊Êv ßãºy̋— ‚ÈxÃwSÿx ªÊv◊wÃ—–
¬˝ÊxÃv„Ê̧Ãyfl ◊à‚ÁÃH§1787H
Uto nvasya jo¶amå indra¨ sutasya gomata¨.
Pråtarhoteva matsati.

And surely the delight and exhilaration of this soma,
Indra, the soul, inspirited with the power of brilliance
and awareness, like a yajaka at dawn, experiences, and
celebrates the ecstasy in dance and song. (Rg. 8-94-6)

1788.  Surya Devata, Jamadagni Bhargava °Rshi



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

824 PART-2 (Uttararchika) Chapter–20

’wá◊x„Êv° •wÁ‚ ‚Íÿx̧ ’v«ÊwÁŒàÿ ◊x„Ê°v •wÁ‚–
◊x„vSÃw ‚xÃÊv ◊wÁ„x◊Êv ¬wÁŸC®◊ ◊xq®Êv Œwfl ◊x„Ê°v •wÁ‚H§1788H
Baƒmahå~n asi sµurya baŒ åditya mahå~n asi.
Mahaste sato mahimå pani¶¢ama mahnå deva
mahå~n asi.

O Surya, light of life, you are truly great, lord
indestructible, you are undoubtedly great. O lord of
reality, highest real, great is your glory, most adorable.
In truth, you are gre own grandeur at by your, refulgent
and generous. (Rg. 8-101-11)

1789. Surya Devata, Jamadagni Bhargava °Rshi

’v≈˜ ‚Íwÿx̧ üÊvflw‚Ê ◊x„Ê°v •wÁ‚ ‚xòÊÊv Œwfl ◊x„Ê°v •wÁ‚– ◊xq®Êw
ŒxflÊvŸÊw◊‚{È®ÿ¸®y— ¬Èx⁄UÊvÁ„wÃÊ Áflx÷Èz ÖÿÊÁÃx®⁄UvŒÊwèÿ◊˜H§1789H
Ba¢ sµurya ‹ravaså mahå~n asi satrå deva mahå~n
asi. Mahnå devånåm asurya¨ purohito vibhu
jyotir adåbhyam.

O Surya, lord self-refulgent, by honour and fame
you are great. In truth, you are great, generous lord, by
your grandeur among the divinities. Lord of pranic
energy, destroyer of the evil, prime high priest of creation
in cosmic dynamics, omnipresent and infinite, light
unsurpassable, eternal. (Rg. 8-101-12)

1790. Indra Devata, Sukaksha Angirasa °Rshi

©Uv¬w ŸÊx „vÁ⁄UwÁ÷— ‚ÈxÃ¢w ÿÊxÁ„v ◊wŒÊŸÊ¢ ¬Ã–
©Uv¬w ŸÊx „vÁ⁄UwÁ÷— ‚ÈxÃw◊˜H§1790H
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Upa no haribhi¨ suta≈ yåhi madånå≈ pate.
Upa no haribhi¨ sutam.

O lord and protector of the joys of life, come to
us to taste the soma of life prepared by us with our
mind, imagination and senses in your honour, come to
us for the soma distilled by our heart and mind for you.
(Rg. 8-93-31)

1791. Indra Devata, Sukaksha Angirasa °Rshi

ÁmxÃÊv ÿÊ flÎyòÊx„vãÃw◊Ê ÁflxŒv ßãºy̋— ‡ÊxÃv∑w̋§ÃÈ—–
©vU¬w ŸÊx „vÁ⁄UwÁ÷— ‚ÈxÃw◊˜H§1791H
Dvitå yo vætrahantamo vida indra¨
‹atakratu¨.
Upa no haribhi¨ sutam.

Indra, hero of a hundred noble actions, greatest
destroyer of darkness who know both the way of
knowledge and the way of karma for the good life, come
to taste our soma of homage prepared by us with our
heart and soul for you. (Rg. 8-93-32)

1792. Indra Devata, Sukaksha Angirasa °Rshi

àfl¢v Á„ flÎyòÊ„ÛÊ·Ê¢ ¬ÊxÃÊv ‚Ê◊ÊyŸÊx◊vÁ‚w–
©vU¬w ŸÊx „vÁ⁄UwÁ÷— ‚ÈxÃw◊˜H§1792H
Tva≈ hi vætrahann e¶å≈ påtå somånåm asi.
Upa no haribhi¨ sutam.

Indra, O soul, dispeller of darkness and ignorance,
you are the experiencer of the joyous soma pleasures of
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life. Rise and enjoy the knowledge and wisdom
collected and offered by the senses, mind and
intelligence. (Rg. 8-93-33)

1793. Indra Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

¬˝v flÊw ◊x„v ◊w„xflÎvœw ÷⁄Uäfl¢x ¬˝vøwÃ‚x ¬˝v ‚Èw◊xÁÃ¥v ∑Îw§áÊÈäfl◊˜–
Áflv‡Êw— ¬xÍflË¸v— ¬˝ øy⁄U ø·¸®ÁáÊx¬˝Êw—H§1793H
Pra vo mahe mahevædhe bharadhva≈ prace-
tase pra sumati≈ kæƒudhvam. Vi‹a¨ pµurv∂¨
pra cara car¶aƒiprå¨.

Bear and bring homage, assistance and
cooperation and offer positive thoughts and advice to
Indra, your leader and ruler. Great is he, promoter of
great people and the common wealth, and a leader wide-
awake with deep and distant foresight. O leader and
ruler of the land, be good to the settled ancient people
and take care of the farming communities and other
professionals so that all feel happy and fulfilled without
frustration. (Rg. 7-31-10)

1794. Indra Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

©xUL§√ÿvøw‚ ◊xÁ„vŸw ‚ÈflÎxÁQv§Á◊ãº˝Êyÿx ’v̋rÊw ¡ŸÿãÃx Áflv¬˝Êw—–
ÃvSÿw flx̋ÃÊwÁŸx Ÿv Á◊wŸ|ãÃx œËv⁄UÊw—H§1794H
Uruvyacase mahine suvæktim indråya brahma
janayanta viprå¨. Tasya vratåni na minanti
dh∂rå¨.

To the great Indra, the ruler widely perceptive and
all aware, vibrant people of the land, the learned and the
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wise with a sense of dynamism, all offer homage, rooting
out dead wood, planting new saplings, generating new forms
of sustenance and energy, and creating new forms of
appreciating and realising the eternal spirit. And they, people
of constancy and settled mind, never    violate the laws and
discipline of the lord's Eternal Law. (Rg. 7-31-11)

1795. Indra Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

ßwãºx̋¢ flÊwáÊËx⁄UvŸÈwûÊ◊ãÿÈ◊xflw ‚xòÊÊv ⁄UÊ¡ÊyŸ¢ ŒÁœ⁄Ux ‚v„wäÿÒ–
„vÿw̧‡flÊÿ ’„¸ÿÊx ‚w◊Êx¬ËwŸ˜H§1795H
Indra≈ våƒ∂r anuttamanyum eva satrå
råjåna≈ dadhire sahadhyai. Harya‹våya
barhayå samåp∂n.

All voices of the people, all sessions of yajnic
programmes of action, uphold and support only the
brilliant ruler, Indra of constant vision and passion, in
order to maintain the social order of governance without
obstruction. O friends and citizens of the land, exhort
your people in support of Indra, leader of the dynamic
nation of humanity. (Rg. 7-31-12)

1796. Indra Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

ÿvÁŒwãºx̋ ÿÊvflwÃxSàflw◊xÃÊvflwŒx„v◊Ë‡ÊËyÿ–
SÃÊxÃÊw⁄UxÁ◊vgwÁœ· ⁄UŒÊfl‚Êx Ÿv ¬Êw¬xàflÊvÿw ⁄U¢Á‚·◊˜H§1796H
Yad indra yåvatas tvametåvad aham ∂‹∂ya.
Stotåram id dadhi¶e radåvaso na påpatvåya
ra≈si¶am.
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Indra, lord ruler of the world, giver of wealth and
excellence, as much as you grant, so much I wish I
should control and rule. I would hold it only to support
the devotees of divinity and would not spend it away
for those who indulge in sin and evil. (Rg. 7-32-18)

1797. Indra Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

Á‡ÊvˇÊwÿxÁ◊vã◊w„ÿxÃw ÁŒxflvÁŒwfl ⁄UÊxÿv •Ê ∑Èy§„ÁøxŒ˜ ÁflvŒw– Ÿz Á„
àflŒxãÿvã◊wÉÊflÛÊx •Êwåÿ¢x flwSÿÊx •v|SÃw Á¬xÃÊw øx ŸwH§1797H
›ik¶eyam in mahayate dive-dive råya å
kuhacid vide.  Na hi tvad anyan maghavan na
åpya≈ vasyo asti pitå ca na.

Every day I would wish to give wealth and
support for the person who seeks to rise for enlighten-
ment wherever he be. O lord of wealth, power and
honour, there is none other than you worthy of love and
attainment as our own, as father indeed. (Rg. 7-32-19)

1798. Indra Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

üÊxÈœËv „fl¢y ÁflÁ¬¬Êx®Ÿ®zSÿÊº̋x’Êw̧œÊx Áflw¬x̋SÿÊvøw̧ÃÊ ◊ŸËx·Êw◊˜–
∑Îx§cflÊz ŒÈflÊ¢xSÿvãÃw◊Êx ‚wøx◊ÊwH§1798H
›rudh∂ hava≈ vipipånasyådrer bodhå vipra-
syårcato man∂¶åm. Kæ¶vå duvå~nsyantamå
sacemå.

Listen to the cloud shower of exhortation from
the vibrant sage, joyous participant in the congregation,
know the thought and will of the wise scholar in adoration



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

SAMAVEDA 829

of your honour, and honour these prayers, most sincere
and intimate, in action. (Rg. 7-22-4)

1799. Indra Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

Ÿw Ãx Áªw⁄UÊx •vÁ¬w ◊Îcÿ ÃÈx⁄UwSÿx Ÿv ‚Èwc≈ÈxUÁÃv◊w®‚È{®ÿy̧Sÿ ÁflxmÊwŸ˜–

‚vŒÊw Ãx ŸÊv◊w Sflÿ‡ÊÊ Áflfl|Ä◊H§1799H
Na te giro api mæ¶ye turasya na su¶¢utim asur-
yasya vidvån. Sadå te nåma svaya‹o vivakmi.

Never shall I forget your words, instant and mighty
of action as you are, nor shall I, knowing your power
and potential, ever neglect your appreciation and
adoration. I value and appreciate the significance of
your name and your innate honour and excellence.
(Rg. 7-22-5)

1800. Indra Devata, Vasishtha Maitravaruni °Rshi

÷ÍwÁ⁄Ux Á„w Ãx ‚vflwŸÊx ◊ÊvŸÈw··Èx ÷ÍvÁ⁄Uw ◊ŸËx·Ëv „wflÃx àflÊwÁ◊Ã˜–
◊Êz⁄U •xS◊vã◊wÉÊflxŸ˜ ÖÿÊvÄ∑w§—H§1800H
Bhµuri hi te savanå månu¶e¶u bhµuri man∂¶∂
havate tvåm it. Måre asman maghava¤jyok
ka¨.

O lord of honour and excellence, many are your
acts of generosity and magnificence in the world of
humanity. Many are the acts of adoration the dedicated
wise offer to you. O lord, never let these be alienated
from us. (Rg. 7-22-6)

1801. Indra Devata, Sudasa Paijavana °Rshi
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¬̋Êv cflwS◊Ò ¬È⁄UÊ⁄UxÕvÁ◊ãº̋Êyÿ ‡ÊÍx·v◊wø̧Ã– •x÷Ëv∑w§ ÁøŒÈ ∂UÊ∑x§∑Îw§Ã̃
‚xXw ‚x◊và‚Èw flÎòÊx„Êw– •xS◊Êv∑§w¢ ’ÊÁœ øÊÁŒxÃÊv Ÿ÷yãÃÊ◊ãÿx-
∑v§·wÊ¢ ÖÿÊx∑§Êz •Áœx œvãflw‚ÈH§1801H
Pro ¶vasmai puroratham indråya ‹µu¶am
arcata. Abh∂ke cidu lokakæt sa∆ge samatsu
vætrahå. Asmåka≈ bodhi coditå nabhantåm
anyake¶å≈ jyåkå adhi dhanvasu.

Offer a song of abundant praise in honour of this
ruling lord Indra for his mighty force and front rank
chariot. He, destroyer of darkness and evil, inspires us
in our battles of life at the closest and enlightens us in
our struggle for universal freedom. Let the strings of the
alien enemy bows be snapped by the strike of the forces
of Indra. (Rg. 10-133-1)

1802. Indra Devata, Sudasa Paijavana °Rshi

àfl¢z Á‚ãœÍx°®⁄vUflÊw‚Î¡Ê̆ œx⁄UÊwøÊx •w„xÛÊvÁ„w◊˜– •x‡ÊòÊÈvÁ⁄Uwãº˝ ¡ÁôÊ·x
Áflv‡fl¢w ¬ÈcÿÁ‚x flÊvÿ̧w◊̃– Ãw¢ àflÊx ¬vÁ⁄Uw cfl¡Ê◊„x Ÿv÷wãÃÊ◊ãÿx∑v§·Ê¢w
ÖÿÊx∑§Êz •Áœx œvãflw‚ÈH§1802H

Tva≈ sindhµu~nravåsæjoídharåco ahannahim.
A‹atrur indra jaj¤i¶e vi‹va≈ pu¶yasi våryam.
Ta≈ två pari ¶vajåmahe nabhantåm
anyake¶åm jyåkå adhi dhanvasu.

Indra, you release the floods of rivers to flow
down on the earth. You destroy the demon of darkness,
evil, want and ignorance. You are born without an equal,
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adversary and enemy, and you promote the choicest
wealth and excellence of the world. Such as you are we
love and embrace you as our closest loving friend and
companion. Let the alien strings of the enemy bows snap
upon their bows. (Rg. 10-133-2)

1803. Indra Devata, Sudasa Paijavana °Rshi

Áfly ·È Áfl‡flÊx •v⁄UÊwÃÿÊx̆ UUÿÊv¸ Ÿw‡ÊãÃ ŸÊx Áœvÿw—– •vSÃÊwÁ‚x
‡ÊvòÊwfl flxœ¢v ÿÊ Ÿy ßãº˝x Á¡vÉÊÊw¢‚ÁÃ– ÿÊv Ãw ⁄UÊxÁÃwŒ¸xÁŒzfl¸‚Èx
Ÿv÷wãÃÊ◊ãÿx∑v§·Ê¢w ÖÿÊx∑§Êz •Áœx œvãflw‚ÈH§1803H
Vi ¶u vi‹vå aråtayoíryo na‹anta no dhiya¨.
Aståsi ‹atrave vadha≈ yo na indra jighå~nsati.
Ya te råtir dadir vasu nabhantåm anyake¶å≈
jyåkå  adhi dhanvasu.

Indra, may the facts and forces of enmity, adversity
and ungenerosity be eliminated from life and the world.
May all our thoughts and actions be inspired by love
and generosity. You strike the thunderbolt of justice and
punishment upon the enemy who wants to destroy us or
frustrate our love and generosity. May your grace and
generosity bring us wealth, honour and excellence of
life. Let the strings of enemy bows snap by the tension
of their own negativities. (Rg. 10-133-3)

1804. Indra Devata, Medhatithi Kanva and Priyamedha

Angirasa °Rshis

⁄UxflÊ°z ßº̋xflvÃw SÃÊxÃÊv SÿÊûflÊflyÃÊ ◊xÉÊÊvŸw—–
¬̋vŒÈw „Á⁄Ufl— ‚xÈÃvSÿwH§1804H
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Revå~n id revata stotå syåt tvåvato maghona¨.
Predu hariva¨ sutasya.

Indra, master and commander of dynamic forces,
may the celebrant of the brilliant, bountiful and renowned
like you be brilliant, prosperous and celebrated. That is
but natural. (Rg. 8-2-13)

1805. Indra Devata, Medhatithi Kanva and Priyamedha

Angirasa °Rshis

©UxÄÕ¢w øx Ÿw ‡ÊxSÿv◊ÊwŸ¢x ŸÊvªÊw ⁄UxÁÿv⁄UÊ Áøy∑§Ã–
Ÿv ªÊwÿxòÊw¢ ªËxÿv◊ÊwŸ◊˜H§1805H
Uktha≈ ca na ‹asyamåna≈ någo rayirå ciketa.
Na gåyatra≈ g∂yamånam.

Indra, lord of power and piety, the man attached
to divinity in faith and opposed to doubt and disloyalty
knows the words of praise spoken by a man of doubtful
faith as much as he knows the songs of adoration sung
by a man of faith (and makes a distinction between the
two). (Rg. 8-2-14)

1806. Indra Devata, Medhatithi Kanva and Priyamedha

Angirasa °Rshis

◊Êv Ÿw ßãº˝ ¬Ëÿx%wflx ◊Êv ‡Êœy̧Ãx ¬v⁄UÊw ŒÊ—–
Á‡Êv̌ ÊÊw ‡ÊøËflx— ‡ÊvøËwÁ÷—H§1806H
Må na indra p∂yatnave må ‹ardhate parå då¨.
›ik¶å ‹ac∂va¨ ‹ac∂bhi¨.

Indra, lord of refulgent power, give us not away
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to the scornful abuser nor to the wild tyrant. With your
laws and powers, pray discipline, rule, instruct and
enlighten us. (Rg. 8-2-15)

1807. Indra Devata, Nipatithi Kanva °Rshi

∞vãºw̋ ÿÊÁ„x „vÁ⁄UwÁ÷xLw§¬x ∑v§áflwSÿ ‚Èc≈ÈxUÁÃw◊˜–
ÁŒxflÊw •x◊Èwcÿx ‡ÊÊv‚wÃÊx ÁŒvflw¢ ÿxÿv ÁŒwflÊfl‚ÊH§1807H
Endra yåhi haribhir upa kaƒvasya su¶¢utim.
Divo amu¶ya ‹åsato diva≈ yaya divå-vaso.

Indra, ruler of the world, come with all your
powers and perceptions to the sage's adoration and
instruction, and from the light and exhortation of the
elevating sage, O seeker of enlightenment, go and rise to
the heights of divinity. (Rg. 8-34-1)

1808. Indra Devata, Nipatithi Kanva °Rshi

•wòÊÊx Áflw ŸxÁ◊v⁄Uw·Êx◊Èw⁄UÊx¢ Ÿv œÍwŸÈÃx flvÎ∑w§—–
ÁŒxflÊw •x◊Èwcÿx ‡ÊÊv‚wÃÊx ÁŒvfl¢w ÿxÿv ÁŒwflÊfl‚ÊH§1808H
Atrå vi nemir e¶åm urå≈ na dhµunute væka¨.
Divo amu¶ya ‹åsato diva≈ yaya divåvaso.

Here the very edge and foundation of these sages
of knowledge and wisdom would shake you and reveal
you to yourself as thunder shakes the earth and lightning
lights it up all over. And then from the light and
thunder of these commanders you would rise,
liberated, to your own heights of heaven, O lover and
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ruler of the light of day. (Rg. 8-34-3)

1809. Indra Devata, Nipatithi Kanva °Rshi

•Êw àflÊx ª˝ÊwflÊx flvŒwÁÛÊx„w ‚Êx◊Ëv ÉÊÊ·yáÊ flˇÊÃÈ–
ÁŒxflÊw •x◊Èwcÿx ‡ÊÊv‚wÃÊx ÁŒvfl¢w ÿxÿv ÁŒwflÊfl‚ÊH1809H§
Å två gråvå vadann iha som∂ gho¶eƒa vak¶atu.
Divo amu¶ya ‹åsato diva≈ yaya divåvaso.

The maker of soma, creator of the joy of a new
life, would welcome you here with a loud proclamation
and exalt you with the voice of thunder, and from the
light and power of the sage's revelation, O lover of light,
go and rise to your own essential heaven of freedom.
(Rg. 8-34-2)

1810. Pavamana Soma Devata, Jamadagni Bhargava °Rshi

¬vflwSfl ‚Ê◊ ◊xãŒwÿxÁÛÊvãº˝Êwÿx ◊vœÈw◊ûÊ◊—H§1810H
Pavasva soma mandayann indråya madhu-
mattama¨.

O Soma, creative spirit, highest honey sweet of
divine ecstasy, flow abundant, pure and purifying,
energising and rejoicing for Indra, the divine soul. (Rg.
9-67-16)

1811. Pavamana Soma Devata, Jamadagni Bhargava °Rshi

Ãw ‚ÈxÃÊv‚Êw Áfl¬x|‡øvÃw— ‡ÊÈx∑˝§Êw flÊxÿÈv◊w‚Î̌ ÊÃH§1811H
Te sutåso vipa‹cita¨ ‹ukrå våyum asæk¶ata.

Your creative spirits of imagination, powerful and
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most ecstatic, give birth to the vibrant poet creator, the
karma yogi of imagination. (Rg. 9-67-18)

1812. Pavamana Soma Devata, Jamadagni Bhargava °Rshi

•v‚Îwª¢̋ ŒxflvflËwÃÿ flÊ¡xÿwãÃÊx ⁄UvÕÊwßflH§1819H
Asægra≈ devav∂taye våjayanto rathå iva.

Flowing and creating, Soma streams rush
forward like victor chariots in the service of divinity.
(Rg. 9-67-17)

1813. Agni Devata, Paruchhepa Daivodasi °Rshi

•xÁª¥Av „ÊÃÊy⁄U¢ ◊ãÿx ŒÊvSflwãÃ¢x flv‚Êw— ‚ÍxŸÈ¢v ‚„y‚Ê ¡ÊxÃvflwŒ‚¢x Áflw¬x̋¢
Ÿw ¡ÊxÃvflwŒ‚◊˜– ÿw ™x§äfl¸vÿÊw Sfläflx⁄UÊw ŒxflÙw ŒxflÊvëÿÊw ∑Îx§¬Êw
ÉÊ x ÎÃ wSÿx Áflv÷˝Ê wÁC x ®◊vŸ È w ‡Ê x È∑ v ˝ §‡ÊÊ  w Áø· •Êx¡È vuÊ wŸSÿ
‚xÁ¬v̧·w—H§1820H
Agni≈ hotåra≈ manye dåsvanta≈ vaso¨
sµunu≈ sahaso jåtavedasa≈ vipra≈ na jåta-
vedasam. Ya µurddhvayå svadhvaro devo
devåcyå kæpå. Ghætasya vibhrå¶¢im anu ‹ukra-
‹oci¶a å juhvånasya sarpi¶a¨.

I worship, serve and meditate on Agni, lord of
light and knowledge, spirit of life and heat and inspiration
of noble action, yajaka, generous giver, treasure of wealth
and universal shelter, inspirer and creator of courage
and courageous action like the sun, omniscient lord of
all that is born in existence, master of knowledge as the
supreme scholar of the Veda, organiser of yajna with
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love and non-violence with divine knowledge and
awareness, refulgent with heavenly light and power, loving
and consuming with flames of fire and light the blaze of
the purest and most powerful ghrta offered into the fire
of yajna, physical, mental and spiritual all.' (Rg.1-127-1)

1814. Agni Devata, Paruchhepa Daivodasi °Rshi

ÿvÁ¡wD¢ àflÊx ÿv¡w◊ÊŸÊ „Èfl◊x ÖÿwDx◊vÁXw⁄U‚Ê¢ Áfl¬̋x ◊vã◊w-Á÷xÁfļv¬̋wÁ÷—
‡ÊÈ∑˝x§ ◊vã◊wÁ÷—– ¬vÁ⁄UwÖ◊ÊŸÁ◊flx lÊv¢ „ÊÃÊy⁄U¢ ø·¸áÊËxŸÊw◊˜–
‡ÊÊ xÁøvc∑ w§‡Ê¢ x flv Î·wáÊx ¢ ÿwÁ◊x◊Êz Áfl‡Êx— ¬˝ÊvflwãÃÈ ¡ÍxÃwÿ x
Áflv‡Êw—H§1814H
Yaji¶¢ha≈ två yajamånå huvema jye¶¢ham
a∆giraså≈ vipra manmabhir viprebhi¨ ‹ukra
manmabhih. Parijmånam iva dyå≈ hotåra≈
car¶aƒ∂nåm. ›oci¶ke‹a≈ væ¶aƒa≈ yam imå
vi‹a¨ pråvantu jµutaye vi‹a¨.

Agni, lord most worshipful, we the performers of
this yajnic assembly, with all our heart and mind, together
with all the saints and scholars with their earnest desire,
invoke and invite you, wisest and senior-most of the
scholar visionaries of Divinity, pure and immaculate,
brilliant as the sun with your reach into the light of heaven,
high-priest of humanity, lord of light knowledge, generous
as rain showers, whom all these people accept, respect
and approach with their desire and prayer for protection
and self-fulfilment. (Rg. 1-127-2)

1815. Agni Devata, Paruchhepa Daivodasi °Rshi
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‚z Á„ ¬ÈxMw§ ÁøxŒÊv¡w‚Ê ÁflxLv§Ä◊wÃÊx ŒËvlÊwŸÊx ÷vflwÁÃ ºÈ̋„ãÃx⁄Uv—
¬w⁄Ux‡ÊÈvŸ¸ ºÈ̋y®„ãÃx⁄Uw—– flËx«Èw ÁøxlwSÿx ‚v◊ÎwÃÊÒx üÊwÈflxmvŸwflx ÿw|àSÕx⁄Uw◊˜–
ÁŸxc·v„w◊ÊáÊÊ ÿ◊Ãx ŸÊvÿwÃ œãflÊx‚w„Êx ŸÊvÿwÃH§1815H
Sa hi purµu cidojaså virukmatå d∂dyåno bhavati
druhantara¨ para‹ur na druhantara¨. V∂Œu
cid yasya samætau ‹ruvad vaneva yat sthiram.
Ni¶¶ahamåƒo yamate nåyate dhanvåsahå
nåyate.

He surely rises to shine very brilliantly with his
own splendid valour and honour who, like the axe which
cuts down the trees, mows down the enemies, in whose
presence even the strong and firm like the dense forest
burst asunder into pieces, and who, commanding brave
warriors, dominates and directs the enemies and, like
a mighty wielder of the bow and arrow, never wavers
but advances in battle against the enemy forces.
(Rg. 1-127-3)

1816. Agni Devata, Agni Pavaka °Rshi

•wªAx Ãwflx üÊwflÊx flwÿÊx ◊vÁ„w ÷̋Ê¡ãÃ •xø̧vÿÊw Áfl÷Êfl‚Ê– ’Îv„wjÊŸÊx
‡Êvflw‚Êx flÊv¡w◊ÈxÄâÿÊ¢w3 ŒvœÊwÁ‚ ŒÊx‡ÊvÈ·w ∑§flH§1816H

Agne tava ‹ravo vayo mahi bhråjante arcayo
vibhåvaso. Bæhadbhåno ‹avaså våjam ukthyå≈
dadhåsi då‹u¶e kave.

Agni, leading light of life, great is your vigour,
power and felicity, shining, inspiring and incessantly
flowing. O refulgent lord, your flames rise high and blaze
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fiercely. Light and fire of Infinity, omniscient poet and
creator, by your power, potential and abundance, you
bear and bring admirable food, energy and fulfilment
with the sense of victory for the generous giver and
selfless yajaka. (Rg. 10-140-1)

1817. Agni Devata, Agni Pavaka °Rshi

¬Êxfl∑v§flwøÊ¸— ‡ÊÈx∑v̋§flwøÊx̧ •vŸÍwŸfløÊx̧ ©UvÁŒwÿÁ·¸ ÷ÊxŸÈvŸÊw–
¬ÈxòÊÊw ◊ÊxÃv⁄UwÊ Áflxøw®⁄Ux®ÛÊÈv¬ÊwflÁ‚ ¬ÎxáÊwÁˇÊx ⁄UÊvŒw‚Ë ©Ux÷wH§1817H
Påvakavarcå¨ ‹ukravarcå anµunavarcå ud
iyar¶i bhånunå. Putro måtarå vicarann
upåvasi pæƒak¶i rodas∂ ubhe.

Lord of flames of purity, master of immaculate
light and power absolutely free from want and weakness,
you rise with self-refulgence and, just as the son closely
abides by the parents, serves and protects them, so do
you pervade, sustain and protect the heaven and earth.
(Rg. 10-140-2)

1818. Agni Devata, Agni Pavaka °Rshi

™v§¡Êw̧ Ÿ¬ÊîÊÊÃflŒ— ‚È‡Êx|SÃwÁ÷x◊v̧ãŒwSfl œËxÁÃvÁ÷wÁ„x̧Ãw—–
àflz ß·x— ‚¢v ŒwœÈx÷Í̧vÁ⁄Uwfl¬¸‚|‡øxòÊÊvÃwÿÊ flÊx◊v¡ÊwÃÊ—H§1818H
ªUrjo napåjjåtaveda¨ su‹astibhir mandasva
dh∂tibhir hita¨. Tve i¶a¨ sa≈ dadhur bhµuri-
varpasa‹ citrotayo våmajåtå¨.

O divine light and fire of life, child as well as
protector and sustainer of energy pervasive in the entire
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world of existence, rise and rejoice as well as exhilarate
us, with hymns and noble thoughts and actions as you
are invoked and kindled in the vedi and in the heart and
soul. Faithful celebrants bring you food in homage, and
in you they vest their desires and aspirations of various
forms and wondrous efficacy arisen from love of the
heart and soul. (Rg. 10-140-3)

1819. Agni Devata, Agni Pavaka °Rshi

ßx⁄UÖÿvÛÊwªA ¬˝ÕÿSfl ¡xãÃÈvÁ÷w⁄UxS◊v ⁄UÊÿÊy •◊àÿ¸– ‚v Œw‡Êx̧ÃwSÿx
flv¬Èw·Êx Áflv ⁄UÊw¡Á‚ ¬ÎxáÊvÁˇÊw Œ‡Êx̧Ã¢v ∑˝§ÃÈy◊˜H§1819H
Irajyann agne prathayasva jantubhir asme
råyo amartya. Sa dar‹atasya vapu¶o vi råjasi
pæƒa-k¶i dar‹ata≈§ kratum.

Immortal Agni, waxing and exalting with all living
beings, develop and expand the wealth and excellence
of life for us. Of noble and gracious form as you are
and shine and rule as you do, join us with yajnic action
and bless us with abundant fruit of success and victory.
(Rg. 10-140-4)

1820. Agni Devata, Agni Pavaka °Rshi

ßxc∑§ÃȨ̂v⁄Uw◊äflx⁄UwSÿx ¬̋vøwÃ‚¢x ̌ ÊvÿwãÃ¢x ⁄UÊvœw‚Ê ◊x„w—– ⁄UÊxÁÃ¥w flÊx◊vSÿw
‚Èx÷vªÊ¢w ◊x„ËzÁ◊·¢x ŒvœÊwÁ‚ ‚ÊŸxÁ‚¥w ⁄UxÁÿw◊˜H§1820H
I¶kartåram adhvarasya pracetasa≈
k¶ayanta≈ rådhaso maha¨. Råti≈ våmasya
subhagå≈ mah∂m i¶a≈ dadhåsi sånasi≈
rayim.
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Agni, lord, spirit, and power of the light and fire
of life, we celebrate and adore you, inspirer, impeller
and promoter of holy yajna of love and non-violence,
omniscient treasure giver and controller of the great
world's wealth, who bear and bring us abundant gifts of
beauty and splendour and the good fortune of life, high
energy and food, plenty and prosperity, indeed all wealth,
honour and excellence of life. (Rg. 10-140-5)

1821. Agni Devata, Agni Pavaka °Rshi

x́§ÃÊvflÊwŸ¢ ◊Á„x·¢w Áflx‡flvŒw‡Ê¸Ã◊xÁª¥Aw ‚ÈxêŸÊvÿw ŒÁœ⁄U ¬Èx⁄UÊv ¡ŸÊy—–
üÊÈvà∑w§áÊZ ‚x¬v̋ÕwSÃ◊¢ àflÊ Áªx⁄UÊz ŒÒ√ÿ¢x ◊ÊvŸÈw·Ê ÿÈxªÊwH§1821H
°Rtåvåna≈ mahi¶a≈ vi‹vadar‹atam agni≈
sumnåya dadhire puro janå¨. ›rutkarƒa≈
saprathastama≈ två girå daivya≈ månu¶å
yugå.

Men, first of all since earliest times, worship, adore
and inculcate you, Agni, omniscient lord of life, yajna
and the law of life, great and glorious, most gracious
presence of the world, for the sake of peace, pleasure
and prosperity for the good life. O lord of life and grace,
mortals singly and in couples and family with holy words
celebrate and exalt you, divine, kind listener, infinite
presence. (Rg. 10-140-6)

1822. Agni Devata, Saubhari Kanva °Rshi

¬˝v ‚Ê •yªAx ÃwflÊxÁÃvÁ÷w— ‚ÈxflËv⁄UÊwÁ÷SÃ⁄UÁÃx flÊv¡w∑§◊¸Á÷—–
ÿwSÿx àfl¢w ‚xÅÿv◊ÊÁflyÕH§1822H
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Pra so agne tavotibhi¨ suv∂råbhis tarati våja
karmabhi¨. Yasya tva≈ sakhyam åvitha.

Agni, lord of universal love and friendship, he
whose love and friendship, devotion and dedication, you
accept into your kind care thrives under your protection
and promotion and advances in life with noble and heroic
progeny, moving from victory to glory. (Rg. 8-19-30)

1823. Agni Devata, Saubhari Kanva °Rshi

Ãvflw ºx̋å‚Êv ŸË∂UyflÊŸ˜ flÊx‡Êw ́ x§|àflwÿx ßvãœÊwŸ— Á‚cáÊxflÊv ŒwŒ– àfl¢w

◊x„ËvŸÊw◊Èx·v‚Êw◊Á‚ Á¬x̋ÿw— ̌ Êx¬Êv flSÃyÈ·È ⁄UÊ¡Á‚H§1823H
Tava drapso n∂lavån vå‹a ætviya indhåna¨
si¶ƒavå dade. Tva≈ mah∂nåm u¶asåm asi
priya¨ k¶apo vastu¶u råjasi.

Agni, giver of the showers of joy in life, the world
of your creation flows on like drops of soma from the
press, colourful, crackling voluble, exciting and fresh
through the seasons, bright and beautiful, passionately
lovable. You are darling of the glory of dawns and you
shine ever in the glimmerings of the dusk and reflect in
the ripples of water. (Rg. 8-19-31)

1824. Agni Devata, Aruna Vaitahavya °Rshi

Ãv◊Ê·yœËŒ¸®Áœ⁄Ux ªv÷w̧◊Îx|àflwÿ¢x Ãv◊Ê¬Êy •xÁª¥Av ¡wŸÿãÃ ◊ÊxÃv⁄Uw—–
ÃvÁ◊à‚y◊ÊxŸ¢w flxÁŸvŸw‡ø flËxL§wœÊx˘UUãÃvfl¸wÃË‡øx ‚ÈvflwÃ ø
Áflx‡flv„ÊwH§1824H
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Tam o¶adh∂r dadhire garbham ætviya≈ tam
åpo agni≈ janayanta måtara¨. Tam it
samåna≈ vanina‹ca v∂rudhoíntarvat∂‹ca
suvate ca vi‹vahå.

That Agni, energy, the herbs and waters receive
into them and they bear it as mothers, producing it on
maturity as nourishment and energy for life forms. The
same Agni, the herbs and trees of the forest receive
equally, hold it in the womb and always produce it as
the embodiment of energy. (Rg. 10-91-6)

1825. Agni Devata, Agni Prajapati Chaksha °Rshi

•xÁªAvÁ⁄Uãº˝Êyÿ ¬flÃ ÁŒxÁflw ‡ÊÈx∑˝§Êv Áfl ⁄UÊy¡ÁÃ–
◊vÁ„w·Ëflx Áflv ¡ÊwÿÃH§1825H

Agnir indråya pavate divi ‹ukro vi råjati.
Mahi¶∂va vi jåyate.

Agni, fire of yajna and light of the sun, indeed all
light and energy of existence, rises, radiates and shines
pure and powerful in honour and adoration of Indra,
lord omnipotent, unto the heavens. It rises and shines
on and on anew in space-time continuum as the ruling
power of the omnipotent.

1826. Agni Devata, Avatsara Kashyapa °Rshis

ÿÊw ¡ÊxªÊw⁄Ux Ãv◊Îøy— ∑§Ê◊ÿãÃx ÿÊw ¡ÊxªÊw⁄Ux Ãw◊Èx ‚Êv◊ÊwÁŸ ÿ|ãÃ–
ÿÊ w ¡ÊxªÊ w⁄ U x Ãw◊xÿ¢ v ‚Ê◊y •Ê„x ÃwflÊ x„ v◊w|S◊ ‚xÅÿ v
ãÿÊw∑§Ê—H§1826H
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Yo jågåra tam æca¨ kåmayante yo jågåra tamu
såmåni yanti. Yo jågåra tam aya≈ soma åha
tavåham asmi sakhye nyokå¨.

Whoever is awake, the Rks love and bless.
Whoever is alert, the Samans move and elevate. Whoever
is active without a wink of sleep, this Soma of life's joy
and ecstasy addresses and says: O seeker wide awake,
I am for you, a friend and shelter home. (Rg. 5-44-14)

1827. Agni Devata, Avatsara Kashyapa °Rshis

•xÁªAv¡Ȩ̂wªÊ⁄Ux Ãv◊Îøy— ∑§Ê◊ÿãÃx̆ UUÁªAv¡Ȩ̂wªÊ⁄Ux Ãw◊Èx ‚Êv◊ÊwÁŸ ÿ|ãÃ–
•xÁªA v¡Ê¸ wªÊ⁄U x Ãw◊xÿ¢ v ‚Ê◊y •Ê„x ÃwflÊx„v◊w|S◊ ‚xÅÿ v
ãÿÊw∑§Ê—H§1827H
Agnir jågåra ta≈ æca¨ kåmayanteígnir jågåra
tam u såmåni yanti. Agnir jågåra tam aya≈
soma åha tavåham asmi sakhye nyokå¨.

To Agni, soul of life awake, the light of Rks
radiates with love. To Agni, light of life awake, the songs
of Samans vibrate with love. To Agni, the fire of life
aflame, the streams of nectar flow with love, and to the
soul of life, the light of awareness and the fire of action,
the ecstasy of life says: I am yours with love, a friend,
your very haven and home. (Rg. 5-44-15)

1828. Agni devata, Mriga °Rshi

Ÿv◊w— ‚x|πvèÿw— ¬Íflx̧‚wjKÊx Ÿv◊w— ‚Ê∑§¢ ÁŸx·vèÿw—–
ÿÈxÜ¡v flÊø¢y ‡ÊxÃv¬wŒË◊˜H§1828H
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Nama¨ sakhibhya¨ pµurva-sadbhyo nama¨
såka≈ ni¶ebhya¨. Yu¤je våca≈ ‹atapad∂m.

Salutations to friends who have been sitting on
the vedi earlier. Salutations to those who come now and
sit around. Salutations again and again a hundred times,
no end.

1829. Agni devata, Mriga °Rshi

ÿÈxÜ¡v flÊø¢y ‡ÊxÃv¬wŒË¥x ªÊvÿw ‚x„vdwflÃ¸ÁŸ–
ªÊxÿòÊ¢v òÊÒc≈ÈUy÷¢x ¡vªwÃ˜H§1829H
Yu¤je våca≈ ‹atapad∂≈ gåye sahasravarttani.
Gåyatra≈ trai¶¢ubha≈ jagat.

I use language of hundred variations of phrase,
sing a thousand versions and variations of Gayatri,
Trishtup and Jagati metres of verse in song.

1830. Agni devata, Mriga °Rshi

ªÊxÿòÊ¢v òÊÒc≈ÈUy÷¢x ¡wªxŒ˜ Áflv‡flÊw Mx§¬ÊwÁáÊx ‚vê÷ÎwÃÊ–
ŒxflÊv •Ê∑§Ê¢yÁ‚ øÁ∑x̋§⁄UwH§1830H
Gåyatra≈ trai¶¢ubha≈ jagad vi‹vå rµupåƒi
sambhætå. Devå okå~nsi cakrire.

Gayatri, Trishtup and Jagati metres in all formal
variations sanctified in Vedic verses are the sages' love,
they have made these their very life and being.

1831. Agni Devata, Avatsara Kashyapa Vatsapree Va °Rshi
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•xÁªAzÖÿÊ̧®ÁÃxÖÿÊv̧®ÁÃw⁄UxÁªAzÁ⁄Uãº˝Êx ÖÿÊwÁÃxÖÿÊ̧w®ÁÃxÁ⁄Uvãºw̋—–
‚wÍÿÊ̧x ÖÿÊwÁÃxÖÿÊ̧w®ÁÃx— ‚Ívÿw̧—H§1831H
Agnir jyotir jyotir agnir indro jyotir jyotir
indra¨. Sµuryo jyotir jyoti¨ sµurya¨.

Agni is fire, fire is Agni, both are one and the
same. Indra, lightning, is light energy, lightning energy is
Indra, both are one and the same. Sun is light and light
is the sun, both are one and the same. The master and
the master's potential, name and expression are one, the
same, inseparable.

1832. Agni Devata, Avatsara Kashyapa Vatsapree Va °Rshi

¬ÈvŸwMx§¡Ê¸v ÁŸ flyÃ¸Sflx ¬ÈvŸw⁄UªA ßx·ÊvÿÈw·Ê–
¬ÈvŸwŸ¸— ¬Êxs¢v„w‚—H§1832H
Punar µurjå ni varttasva punar agna i¶åyu¶å.
Punar na¨ påhya~nhasa¨.

Agni, come energy, again and again in cycle and
recycle, come again and again with energy, life and good
health, no end. Save us from sin, purify us from sin and
evil, again and again. The cycle must go on.

1833. Agni Devata, Avatsara Kashyapa Vatsapree Va °Rshi

‚x„w ⁄UxƒÿÊv ÁŸ flyÃx̧SflÊwªAx Á¬vãflwSflx œÊv⁄UwÿÊ–
Áflx‡flvåSãÿÊw Áflx‡flwÃxS¬vÁ⁄UwH§1833H
Saha rayyå ni vartasvågne pinvasva dhårayå.
Vi‹vapsnyå vi‹vatas pari.

Come, visit, revisit again and again with wealth,
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honour, excellence and grace, with the universal flow of
wealth, honour and excellence of health, age and divinity
of the highest of existence, bless us, no end.

1834. Indra Devata, Goshuktyashvasuktinau Kanvayanau

°Rshis

ÿvÁŒwãº˝Êx®„¢®z ÿÕÊx àflv◊Ë‡ÊËyÿx flwSflx ∞w∑x§ ßwÃ˜–
SÃÊxÃÊw ◊x ªÊv‚wπÊ SÿÊÃ˜H§1834H
Yad indråha≈ yathå tvam ∂‹∂ya vasva eka it.
Stotå me gosakhå syåt.

Indra, lord of universal knowledge, power and
prosperity, if I were, like you, the sole master of wealth,
wisdom and power in my field, then pray may my
dependent and celebrant also be blest with wealth and
wisdom of the world. (Let all of us together be blest
with abundance of wealth and wisdom under the social
dispensation of our system of government and
administration.) (Rg. 8-14-1)

1835. Indra Devata, Goshuktyashvasuktinau Kanvayanau

°Rshis

Á‡ÊvˇÊwÿ◊S◊Òx ÁŒvà‚wÿ¢x ‡ÊvøËw¬Ã ◊ŸËxÁ·váÊw–
ÿwŒx„¢v ªÊ¬yÁÃx— SÿÊw◊˜H§1835H
Sik¶eyam asmai ditseya≈ ‹ac∂pate man∂¶iƒe.
Yad aha≈ gopati¨ syåm.

O lord and master of world power and prosperity,
Indra, if I were master of knowledge and controller of
power, I would love to share and give wealth and
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knowledge to this noble minded person of vision and
wisdom. (Rg. 8-14-2)

1836. Indra Devata, Goshuktyashvasuktinau Kanvayanau

°Rshis

œxŸÈvCw ßãº˝ ‚ÍxŸÎwÃÊx ÿv¡w◊ÊŸÊÿ ‚ÈãflxÃw–
ªÊv◊‡fl¢y Á¬xåÿÈv·Ëw ŒÈ„H§1836H
Dhenu¶¢a indra sµunætå yajamånåya sunvate.
Gåm a‹va≈ pipyu¶∂ duhe.

Indra, the divine voice of your omniscience,
omnipotence and bliss overflows with universal truth
and rectitude of the law of existence and showers the
abundance of prosperity and advancement upon the
dedicated yajamana who distils and creates the soma of
joy for the world. (Rg. 8-14-3)

1837. Apah Devata, Trishira Tvashtra or Sindhudveepa Va

Ambarisha °Rshi

•Êw¬Êx Á„v DÔU®Ê ◊yÿÊx÷ÈwflxSÃÊv Ÿw ™x§¡v¸ ŒwœÊÃŸ–
◊x„v ⁄UáÊÊyÿx øv̌ Êw‚H§1837H
Åpo hi ¶¢hå mayo-bhuvas tå na µurje dadhåtana.
Mahe raƒåya cak¶ase.

Apah, liquid energies of cosmic space, surely you
are creators and givers of peace and joy. Pray inspire
and energise us for the achievement of food and energy
for body, mind and soul so that we may see and enjoy
the mighty splendour of divinity. (Rg. 10-9-1)
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1838. Apah Devata, Trishira Tvashtra or Sindhudveepa Va
Ambarisha °Rshi

ÿÊv flw— Á‡ÊxflvÃw◊Êx ⁄Uw‚xSÃvSÿw ÷Ê¡ÿÃx„v Ÿw—–
©Ux‡ÊÃËvÁ⁄Uwfl ◊ÊxÃv⁄Uw—H§1838H
Yo va¨ ‹ivatamo rasas tasya bhåjayateha na¨.
U‹at∂r iva måtara¨.

Let us share here in body that nectar sweet taste
of yours which is most blissful, be like loving mothers
for their children. (Rg. 10-9-2)

1839. Apah Devata, Trishira Tvashtra or Sindhudveepa Va

Ambarisha °Rshi

ÃwS◊Êx •v⁄U¢w ª◊Ê◊ flÊx ÿwSÿx ˇÊvÿÊwÿx Á¡vãflwÕ–
•Êv¬Êw ¡xŸvÿwÕÊ ø Ÿ—H§1839H
Tasmå ara≈ gamåma vo yasya k¶ayåya
jinvatha.  Åpo janayathå ca na¨.

O holy waters, lovers of peace and pleasure of
bliss, we come to you without delay for that pleasure,
peace and enlightenment for the promotion and stability
of which you move and impel people and powers and
invigorate us too. Pray bless us with vigour and vitality.
(Rg. 10-9-3)

1840. Vayu Devata, Ula Vatayana °Rshi

flÊwÃx •Êv flÊwÃÈ ÷·x¡¢w ‡Êxê÷Èv ◊wÿÊx÷Èv ŸÊw NxŒw–
¬w̋ Ÿx •ÊvÿÍ°w®Á· ÃÊÁ⁄U·Ã˜H§1840H
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Våta å våtu bhe¶aja≈ ‹ambhu mayobhu no
hæde. Pra na åyµu~n¶i tåri¶at.

May the wind of life energy blow for us as
harbinger of sanatives, good health and peace for our
heart and help us to live a full life beyond all suffering
and ailment. (Rg. 10-186-1)

1841. Vayu Devata, Ula Vatayana °Rshi

©UxÃv flÊwÃ Á¬xÃÊvÁ‚w Ÿ ©Ux®Ã®z ÷˝ÊÃÊxÃw Ÿx— ‚vπÊw–
‚v ŸÊw ¡ËxflÊvÃwfl ∑Î§ÁœH§1841H
Uta våta pitåsi na uta bhråtota na¨ sakhå.
Sa no j∂våtave kædhi.

O wind of life energy, you are our fatherly protector
and promoter, our brother, our friend. Pray strengthen
and inspire us to live a full life.(Rg.10-186-2)

1842. Vayu Devata, Ula Vatayana °Rshi

ÿwŒxŒÊv flÊwÃ Ã ªÎx„®w3◊ÎwÃ¢x ÁŸvÁ„wÃ¢x ªÈv„Êw–
ÃvSÿw ŸÊ œÁ„ ¡Ëxflv‚wH§1842H
Yad ado våta te gæheímætam nihita≈ guhå.
Tasya no dhehi j∂vase.

In your treasure home of inviolable energy, O
breath of life energy, Vayu, there is immortal wealth hidden
for us. Of that, from that, give us some, our share, so
that we may live a full life of good health and joy.
(Rg. 10-186-3)

1843. Surya Devata, Suparna °Rshi
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•xÁ÷w flÊx¡Ëw Áflx‡flvMw§¬Ê ¡xÁŸvòÊ¢w Á„⁄Uxáÿwÿ¢x Á’w÷̋xŒvà∑w§¢    ‚È¬xáȨ̂w—–
‚v Íÿ¸ wSÿ ÷ÊxŸÈ v◊Î wÃÈ xÕÊv fl‚ÊyŸx— ¬vÁ⁄U w Sflxÿ¢ v ◊œy◊Î xÖÊ ˝Ê  v
¡w¡ÊŸH§1843H
Abhi våj∂ vi‹varµupo janitra≈ hiraƒyaya≈
bibhradatka≈ suparƒa¨. Sµuryasya bhånum
ætuthå vasåna¨ pari svaya≈ medham æjro
jajåna.

The potent, non-stop, procreative, all-form eagle-
bird of life, bearing its own golden generative principle
and form, wearing light of the sun, itself emerges
according to the time and season of karma and creates
its own yajnic form of existence.

1844. Agni Devata, Suparna °Rshi

•xå‚Èv ⁄UÃy— Á‡ÊÁüÊÿ Áflx‡flvMw§¬¢x Ãv¡w— ¬ÎÁÕx√ÿÊz◊Áœx ÿvÃ̃ ‚wê’x÷Ívflw–
•xãÃvÁ⁄Uw̌ Êx Sfl¢v ◊wÁ„x◊ÊwŸ¢x Á◊v◊ÊwŸx— ∑v§ÁŸw∑˝§|ãÃx flÎwcáÊÊx •v‡flwSÿx
⁄UvÃw—H§1844H
Apsu reta¨ ‹i‹riye vi‹varµupa≈ teja¨ pæthivyåm
adhi yat sambabhµuva. Antarik¶e sva≈
mahimåna≈ mimåna¨ kanikranti væ¶ƒo
a‹vasya reta¨.

The seed of life lay in the waters, universal form,
light and lustre of being which emerged on the earth. It
established its own potential and power in the firmament.
Thus does the seed of potent life raise and realize its
voice and will to be in existence (bearing light of sun,
lying in space, spatial waters, the oceans, in the firmament
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and on the earth).

1845. Agni Devata, Suparna °Rshi

•xÿ¢w ‚x„wdÊx ¬vÁ⁄Uw ÿÈxQ§Êv fl‚ÊyŸx— ‚Ívÿ̧wSÿ ÷ÊxŸÈ¢w ÿxôÊÊv        ŒÊwœÊ⁄U–
‚x„dŒÊv— ‡ÊwÃxŒÊv ÷Í wÁ⁄U xŒÊvflÊw œxÃÊ¸ w ÁŒxflÊ v ÷ÈflyŸSÿ
Áflx‡¬vÁÃw—H§1845H
Aya≈ sahasrå pari yuktå vasåna¨ sµuryasya
bhånu≈ yaj¤o dådhåra. Sahasradå¨ ‹atadå
bhµuri-dåvå dhartå divo bhuvanasya vi‹pati¨.

This Agni, self-refulgent light and life of the
existence, pervading infinite forms in union with it, worthy
of worship and communion by yajna and meditation,
bears and sustains the light of the sun. It is a giver,
thousandfold, hundredfold, infinite. It is the sustainer of
heavens, the entire universe, and it is the master, fatherly
ruler and promoter of the people of the world.

1846. Vena Devata, Vena Bhargava °Rshi

ŸÊv∑w§ ‚È¬xáȨ̂z◊È¬x ÿvà¬àÊyãÃ¢ NxŒÊv flŸyãÃÊ •xèÿvøw̌ ÊÃ      àflÊ–
Á„v⁄U wáÿ¬ˇÊ¢ x flvL§wáÊSÿ ŒÍxÃ¢ w ÿx◊wSÿx ÿÊ vŸÊÒ w ‡Ê∑È x§Ÿ¢ v
÷Èw⁄UxáÿÈw◊̃H§1846H
Nåke suparƒam upa yat patanta≈ hædå
venanto abhyacak¶ata två. Hiraƒya-pak¶a≈
varuƒasya dµuta≈ yamasya yonau ‹akuna≈
bhuraƒyum.

O Sun, wrapped in wondrous rays flying around
in the highest heaven, loving sages with their heart and
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soul see and realise you at the closest as a messenger of
the supreme lord of love and justice and as a mighty
bird blazing and flying with golden wings in the vast
space of the lord ordainer of the universe.(Rg.10-123-6)

1847. Indra Devata, Vena Bhargava °Rshi

™x§äflÊv¸ ªwãœxflÊz̧ •Áœx ŸÊv∑w§ •SÕÊÃ˜ ¬x̋àÿwæ˜§ ÁøxòÊÊv Á’÷y̋Œx-
SÿÊvÿÈwœÊÁŸ– flv‚ÊwŸÊx •và∑§w¢ ‚È⁄UxÁ÷¥w ºÎx‡Êw ∑§¢ SflÊ3áÊv¸ ŸÊ◊y
¡ŸÃ Á¬x̋ÿÊvÁáÊwH§1847H
ªUrddhvo gandharvo adhi nåke asthåt pratya∆
citrå bibhradasyåyudhåni. Vasåno atka≈
surabhi≈ dæ‹e ka≈ svårƒa nåma janata
priyåƒi.

High up over there abides the sun in the region of
heavenly light. It bears wondrous weapons of divinity
such as thunder and lightning. It wears a beautiful,
fragrant form soothing for people to see, and like the
light and bliss of heaven creates divine waters and many
other dear divine gifts for life. (Rg. 10-123-7)

1848. Indra Devata, Vena Bhargava °Rshi

º̋xå‚v— ‚w◊Èxº̋w◊xÁ÷v ÿ|îÊªÊyÁÃx ¬w‡ÿxŸ̃ ªÎvœ̋wSÿx øv̌ Êw‚Êx Áflvœw◊̧Ÿ̃–
÷ÊxŸÈw— ‡ÊÈx∑˝ v§áÊw ‡ÊÊxÁøv·Êw ø∑§ÊxŸwSÃÎxÃËvÿw ø∑˝x§ ⁄Uv¡wÁ‚
Á¬̋xÿÊvÁáÊwH§1848H
Drapsa¨ samudram abhi yajjigåti pa‹yan
gædhrasya cak¶aså vidharman. Bhånu¨
‹ukreƒa ‹oci¶å cakånas tæt∂ye cakre rajasi
priyåƒi.
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When the sun in the third, highest, heaven, shining
on the oceans and vapours in the skies with the light of
its fervent rays reaches the clouds of vapour, then the
blazing heat with pure and powerful energy catalyses
the clouds and condenses the vapours into dear valuable
drops that shower in rain upon the earth. (Rg. 10-123-8)

|
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CHAPTERñ21

1849. Indra Devata; Apratiratha Aindra °Rshi

•Êx‡ÊÈv— Á‡Ê‡ÊÊyŸÊ flÎ·x÷Êz Ÿ ÷Ëx◊Êv ÉÊwŸÊÉÊxŸv— ̌ ÊÊ÷yáÊ‡ø·¸áÊËx-
ŸÊw◊˜– ‚xæ˜§∑˝v§ãŒwŸÙÔ̆ ÁŸÁ◊x·v ∞w∑§flËx⁄wU— ‡ÊxÃ¢v ‚ŸÊy •¡ÿÃ˜
‚Êx∑v§Á◊ãº̋y—H§1849H
Å‹u¨ ‹i‹åno væ¶abho na bhimo ghanå-ghana¨
k¶obhaƒa‹ car¶aƒ∂nåm. Sa∆krandanoínimi¶a
eka-v∂ra¨ ‹ata≈ senå ajayat såkam indra¨.

Instantly swift, sharp as a lazer beam, terrible like
a bull, breaker of the darkest cloud, shaker of mighty
men, roaring awful without a wink, sole hero without a
second, Indra overthrows a hundred armies together at
once. (Rg. 10-103-1)

1850. Indra Devata, Apratiratha Aindra °Rshi

‚xæU˜®∑˝v§ãŒwŸŸÊÁŸÁ◊x·váÊw Á¡xcáÊÈvŸÊw ÿÈà∑§Êx⁄UváÊw ŒÈ‡ëÿflxŸvŸw
œÎxcáÊvÈŸÊw– ÃvÁŒãº˝yáÊ ¡ÿÃx Ãvà‚w„äfl¢x ÿÈvœÊw Ÿ⁄Ux ßv·Èw„SÃŸx
flÎvcáÊÊwH§1850H
Sa∆krandanenånimi¶eƒa ji¶ƒunå yutkåreƒa
du‹cyavanena dhæ¶ƒunå. Tad indreƒa jayata
tat sahadhva≈ yudho nara i¶uhastena væ¶ƒå.

O warriors, leading lights of heroes, take up that
challenge of antilife forces, fight that war and win with
Indra, roaring and terrifying the enemy forces, relentless
fighter, ambitious for victory, expert tactician, unshakable,
irresistible, generous and brave, and armed with unfailing
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missiles for victory. (Rg. 10-103-2)

1851. Indra Devata, Apratiratha Aindra °Rshi

‚v ß·yÈ„SÃÒx— ‚v ÁŸw·xÁXvÁ÷wflx̧‡ÊËv ‚¢ dyC®Êx ‚z ÿÈœx ßvãº˝Êw ªxáÊvŸw–
‚¢x ‚ÎC®Á¡vÃ˜ ‚Êw◊x¬Êv ’Êw„È‡ÊxäÿÍ¸w3ª˝vœwãflÊx ¬˝vÁÃwÁ„ÃÊÁ÷x-
⁄UvSÃÊwH§1851H

Sa i¶u-hastai¨ sa ni¶a∆gibhir va‹∂ sa≈sra¶¢å
sa yudha indro gaƒena. Sa≈ sæ¶¢ajit somapå
båhu‹ardhyµugradhanvå pratihitåbhir astå.

Indra is the warrior with bow and arrows in hand,
conquers with joint armed forces, multiple enemy hosts,
and wins over concentrated forces. Protector and
promoter of soma peace and joy of life, strong of arms
wielding a terrible bow, he throws out the enemies with
the shots of his unfailing arrows. (Rg. 10-103-3)

1852. Brhaspati Devata, Apratiratha Aindra °Rshi

’Îv„wS¬Ãx ¬vÁ⁄Uw ŒËÿÊx ⁄UvÕwŸ ⁄UˇÊÊx„ÊvÁ◊òÊÊ°y •¬x’Êvœw◊ÊŸ—–
¬x̋÷Ü¡vãà‚ŸÊy— ¬˝◊ÎxáÊÊw ÿÈxœÊv ¡ÿyÛÊxS◊Êv∑w§◊äÿÁflxÃÊv ⁄UÕÊy-
ŸÊ◊˜H§1852H

Bæhaspate pari d∂yå rathena rak¶ohåmitrå~n
apabådhamåna¨. Prabha¤jant senå¨ pra mæƒo
yudhå jayann asmåkam edhyavitå rathånåm.

Fly by the chariot, Brhaspati, destroyer of demons,
repeller of enemies, breaking through and routing their
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forces. Fighting and conquering by battle, come, defend
and save our chariots of the social order. (Rg. 10-103-4)

1853. Indra Devata, Apratiratha Aindra °Rshi

’x∂UÁflôÊÊÿv— SÕÁfly®⁄U®x— ¬̋vflËw®⁄Ux— ‚v„wSflÊŸ̃ flÊx¡Ëv ‚„y◊ÊŸ ©Uxª̋w—–
•xÁ÷vflËw⁄UÊ •xÁ÷v‚wàflÊ ‚„Êx¡Êv ¡ÒòÊyÁ◊ãº˝x ⁄UwÕx◊Êv ÁÃwD
ªÊxÁflwÃ̃H§1853H

Bala-vij¤åya¨ sthavira¨ prav∂ra¨ sahasvån
våj∂ sahamåna ugra¨. Abhiv∂ro abhisatvå
sahojå jaitram indra ratham å ti¶¢ha govit.

Indra, tactical organiser of deployable forces,
venerable, strong, undisturbed and invulnerable, stout
and brave, challenging, impetuous, blazing, steadfast,
commander of the brave, highly intelligent, valiant,
illustrious, pray ascend the chariot of victory over
rebellious lands. (Rg. 10-103-5)

1854. Indra Devata, Apratiratha Aindra °Rshi

ªÊxòÊÁ÷vŒ¢w ªÊxÁflwŒ¢x flvÖÊw̋’Ê„Èx¢ ¡vÿwãÃx◊vÖ◊w ¬˝◊xÎáÊwãÃx◊Êv¡w‚Ê– ßx◊¢v
‚w¡ÊÃÊx •vŸÈw flË⁄UÿäflxÁ◊vãº˝w ¢ ‚πÊÿÊx •wŸÈx ‚¢v ⁄U w÷-
äfl◊̃H§1854H

Gotrabhida≈ govida≈ vajrabåhu≈ jayantam
ajma pramæƒantam ojaså. Ima≈ sajåtå anu
v∂rayadhvam indra≈ sakhåyo anu sa≈ rabha-
dhvam.

O friends, unite, prepare and mount the assault
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with Indra, our friend and comrade, breaker of enemy
strongholds, winner of lands, hero of thunder arms and
victorious breaker of dark mighty clouds by his valour.
Follow the brave and advance. (Rg. 10-103-6)

1855. Indra Devata, Apratiratha Aindra °Rshi

•xÁ÷w ªÊxòÊÊwÁáÊx ‚v„w‚Êx ªÊv„w◊ÊŸÊ̆ UUŒxÿÊw flËx⁄Uw— ‡ÊxÃv◊wãÿxÈÁ⁄Uvãºw̋—–
ŒÈx‡ëÿflŸv— ¬ÎwÃŸÊx·Êv«wÿÈxäÿÊw3˘UUS◊Êw∑x§¢ ‚vŸÊw •flÃÈx ¬˝w
ÿÈxà‚ÈwH§1855H
Abhi gotråni sahaså gåhamånoídayo v∂ra¨
‹atamanyur indra¨. Du‹cyavana¨ pætanå¶åŒ
-ayudhyoísmåka≈ senå avatu pra yutsu.

May Indra, breaker of clouds and enemy
strongholds, with his courage and valour, unmoved by
pity, hero of a hundredfold passion, shaker of the
strongest evils, destroyer of enemy forces, irresistible
warrior, protect our army in our assaults and advances.
(Rg. 10-103-7)

1856. Indra Devata, Apratiratha Aindra °Rshi

ßvãºw̋ •Ê‚Ê¢ ŸxÃÊz ’Î„xS¬wÁÃxŒ¸vÁˇÊwáÊÊ ÿxôÊw— ¬Èx⁄Uv ∞wÃÈx ‚Êv◊w—–
Œxfl‚ŸÊvŸÊw◊Á÷÷Ü¡ÃËxŸÊ¢v ¡ÿyãÃËŸÊ¢ ◊xLv§ÃÊw ÿxãàflv-
ªw̋◊˜H§1856H
Indra åså≈ netå bæhaspatir dak¶iƒå yaj¤a¨
pura etu soma¨. Devasenånåm abhibha¤ja-
t∂nå≈ jayant∂nå≈ maruto yantvagram.

Of these armies of the Devas, divine forces of
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nature and humanity, men of noble intentions and far
sight, breaking through and conquering evil and negative
elements of life, Indra of lighting power is the leader and
commander, Brhaspati, commanding knowledge, tactics
and wide vision, is the guide with yajna on his right, and
Soma, lover of peace and felicity, is the inspiration, while
Maruts, warriors of passion and enthusiasm, march in
front. (Rg. 10-103-8)

1857. Indra Devata, Apratiratha Aindra °Rshi

ßvãº̋wSÿx flÎwcáÊÊx flvLw§áÊSÿx ⁄UÊvôÊw •ÊÁŒxàÿÊvŸÊ¢w ◊xLw§ÃÊ¢x ‡Êvœ̧w    ©Uxª̋w◊̃–
◊x„Êv◊wŸ‚Ê¢ ÷ÈflŸëÿxflÊwŸÊ¢x ÉÊÊv·Êw ŒxflÊwŸÊ¢x ¡vÿwÃÊx◊ÈvŒw-
SÕÊÃ̃H§1857H
Indrasya væ¶ƒo varuƒasya råj¤a ådityånå≈
marutå≈ ‹ardha ugram. Mahåmanaså≈ bhu-
vanacyavånå≈ gho¶o devånå≈ jayatåm ud
asthåt.

Great is the valour and passion of victorious and
virile Indra, of the ruler Varuna, visionary Adityas and
impetuous Maruts, all great and magnanimous at heart
who shake the world with their vision and performance,
and so let these victorious divinities' tumulluous uproar
of victory rise and reverberate in the skies. (Rg.10-103-9)

1858. Indra Devata, Apratiratha Aindra °Rshi

©Uvhw·¸ÿ ◊ÉÊflxÛÊÊvÿÈwœÊxãÿÈvÃ˜ ‚àflyŸÊ¢ ◊Ê◊x∑§wÊŸÊ¢x ◊vŸÊ¢wÁ‚– ©UvŒ˜
flÎ wòÊ„Ÿ˜ flÊxÁ¡wŸÊ¢ x flÊvÁ¡wŸÊxãÿÈ vº ˝ÕÊyŸÊ x ¢ ¡vÿwÃÊ¢ ÿãÃÈ x
ÉÊÊv·Êw—H§1858H



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

SAMAVEDA 859

Uddhar¶aya maghavann åyudhånyut satva-
nå≈ måmakånå≈ manå~nsi. Ud vætrahan våji-
nå≈ våjinånyud rathånå≈ jayatå≈ yantu
gho¶å¨.

Indra, Maghavan, lord of glory, ruler of the land,
raise, calibrate and sharpen your weapons, raise the mind
and morale of my brave warriors, O breaker of the clouds
and darkness of evil, raise the calibre and hitting
efficiency of the fast moving forces of cavalry, armour
and air force, and let the roar of the victorious warriors
rise and rumble in space. (Rg. 10-103-10)

1859. Indra Devata, Apratiratha Aindra °Rshi

•xS◊Êw∑x§Á◊wãºx̋— ‚v◊ÎwÃ·È äflx¡wcflxS◊Êw∑x§¢ ÿÊv ß·yflxSÃÊv ¡wÿãÃÈ–
•xS◊Ê v∑ w § ¢  flË x⁄ U Ê v  © UûÊ y⁄ U   ÷flãàflxS◊Ê v °  © U w  Œ flÊ •flÃÊ x
„vflw·ÈH§1859H
Asmåkam indra¨ samæte¶u dhvaje¶vasmåka≈
yå i¶avas tå jayantu. Asmåka≈ v∂rå uttare
bhavantvasmå~n u devå avatå have¶u.

In international gatherings, let Indra, our leader,
raise our flag high in the flag lines, may our shots of
arrows hit the targets and win the battles, let our brave
progeny and our brave warriors be higher than others in
excellence, and may the divinities protect us in the call
to action in the battle field. (Rg. 10-103-11)

1860. Indra Devata, Apratiratha °Rshi
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•x‚ÊÒv ÿÊ ‚ŸÊy ◊L§Ãx— ¬v⁄Uw·Ê◊xèÿvÁÃw Ÿx •Êv¡w‚Êx S¬vœ̧w-   ◊ÊŸÊ–
ÃÊ ¢ v ªÍ w„Ãx Ãw◊x‚Ê v¬ wfl˝Ã Ÿ x ÿwÕÒ xÃ  v·Ê w◊ xãÿÊ  w •xãÿ¢ z Ÿ
¡ÊxŸÊwÃ̃H§1860H
Asau yå senå maruta¨ pare¶åm abhyeti na
ojaså sparddhamånå. Tå≈ gµuhata tamasåpa-
vratena yathaite¶åm anyo anya≈ na jånåt.

O Maruts, stormy commandos of the defence
force, see that army of the aliens comes advancing upon
us with their mighty force, cover it with deep paralyzing
darkness so that none of them could know and
distinguish one from another. (Atharva, 3, 2, 6)

1861. Apva Devata, Apratiratha Aindra °Rshi

•x◊Ëv·Ê¢w ÁøxûÊ¢v ¬w̋ÁÃ∂UÊx÷vÿwãÃË ªÎ„ÊxáÊÊvXÊwãÿåflx ¬v⁄UwÁ„– •xÁ÷z
¬ ˝  Á„ x  ÁŸ vŒ ¸ w„ N x à‚ È v  ‡ÊÊ ∑ Ò y §⁄ x U ãœ  wŸÊ x Á◊ wòÊÊ xSÃ v◊ w‚Ê
‚øãÃÊ◊˜H§1861H
Am∂¶å≈ citta≈ pratilobhayant∂ gæhåƒå∆gån-
yapve parehi. Abhi prehi nirdaha hætsu ‹okair
andhenåmitrås tamaså sacantåm.

Get off schizophrenia, that torment the heart and
delude their mind, depart, ill health, that afflict and disable
the body system of those who are children of light. Go
forward, be there and burn with pain in the heart of
those who are negative souls and love to abide with
darkness of mind and sloth of body with suffering and
unfriendliness as their food of life. (Rg.10-103-12)
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1862. Indra or Maruts Devata, Apratiratha Aindra °Rshi

¬̋wÃÊx ¡vÿwÃÊ Ÿ⁄Ux ßvãº˝Êw flx— ‡Êv◊w̧ ÿë¿®ÃÈ–
©Uxª˝Êv flw— ‚ãÃÈ ’Êx„vflÊw̆ UUŸÊœÎxcÿÊv ÿÕÊ‚yÕH§1862H
Pretå jayatå nara indro va¨ ‹arma yacchatu.
Ugrå va¨ santu båhavoínådhæ¶yå yathåsatha.

Go forward, leading lights, achieve your goals
and win your victories. May Indra, lord omnipotent of
honour and glory, bless you with peace and fulfilment.
Let your arms be strong and bold so that you may live
an active life of irresistible honour and joy without fear.
(Rg. 10-103-13)

1863. Ishavah Devata, Payu Bharadvaja °Rshi

•vflw‚ÎC®Êx ¬v⁄UÊw ¬Ãx ‡Êv⁄Uw√ÿx ’˝vrÊw‚¢Á‡ÊÃ–
ªwë¿®ÊxÁ◊wòÊÊxŸ˜ ¬v̋ ¬wlSflx ◊Êz◊Ë·Êx¢ ∑§w¢ øx ŸÊv|ë¿w®·—H§1863H
Avasæ¶¢å parå pata ‹aravye brahmasa~n ‹ite.
Gachåmitrån pra padyasva måm∂¶åm kam ca
nocchi¶a¨.

O sharpest and fastest of missiles, tempered and
tested by the best of defence scientists, shot and
released, fly far, reach the target and fall upon the
enemies. Spare none of them whatsoever even at the
farthest distance. (Rg. 6-75-16)

1864. Indra Devata, Payu Bharadvaja °Rshi

∑x§VÊv— ‚Èw¬xáÊÊv¸ •ŸÈy ÿãàflŸÊxŸ˜ ªÎvœ˝ÊwáÊÊx◊vÛÊw◊x‚ÊvflwSÃÈx  ‚vŸÊw–
◊Ò v·Ê ¢ w  ◊Ê ëÿÉÊ„Ê x⁄ U w‡øx Ÿ wãº x ˝ flvÿÊ ¢ wSÿŸÊŸŸÈ x‚¢ vÿ wãÃÈ x
‚vflÊw̧Ÿ̃H§1864H
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Ka∆kå¨ suparƒå anu yantvenån gædhråƒåm
annam asåvastu senå. Mai¶å≈
mocyaghahåra-‹ca nendra vayå~nsyenån
anusa~nyantu sarvån.

Let kites and ravens, let deadly arrows, pursue
them. Let that army be the food of vultures. Indra
commander of the army, spare none of them, let the
outrageous robber be destroyed. Let carnivorous birds
follow, devour and scavenge them out.

1865. Indra Devata, Payu Bharavaja °Rshi

•xÁ◊òÊ‚ŸÊ¢v ◊wÉÊflÛÊxS◊ÊvÜ¿w®òÊÈÿxÃËw◊xÁ÷w–
©Ux÷ÊÒv ÃÊÁ◊yãº˝ flÎòÊ„ÛÊxÁªAv‡øw Œ„Ã¢x ¬v̋ÁÃwH§1865H
Amitrasenå≈ maghavann asmå~nchatrµuyat∂m
abhi. Ubhau tåmindra vætrahann agni‹ ca
dahata≈ prati.

Indra commander of the mighty defence force,
march upon the enemy army that attacks us. Indra,
breaker of dark clouds over the land, and Agni,
commander of the fire force, both counter, rout and
burn them with your fire power.

1866. Sangramashishah Devata, Payu Bharadvaja °Rshi

ÿvòÊw ’ÊxáÊÊw— ‚xê¬vÃw|ãÃ ∑È§◊Êx⁄UÊv ÁflwÁ‡ÊxπÊvßwfl– ÃvòÊw ŸÊx ’v̋rÊwáÊx-
S¬wÁÃx⁄UvÁŒwÁÃx— ‡Êv◊w̧ ÿë¿®ÃÈ Áflx‡flÊw„Êx ‡Êv◊w̧ ÿë¿®ÃÈH§1866H
Yatra båƒå¨ sampatanti kumårå vi‹ikhå iva.
Tatra no brahmaƒaspatir aditi¨ ‹arma
yacchatu vi‹våhå ‹arma yacchatu.
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O ruler, where the young soldiers with shorn hair
fall upon the enemy and showers of missiles rain down
upon the targets, there let the controller of nation's wealth
provide us total security and let the mother earth provide
us a safe and comfortable shelter, a shelter of all round
security. (Rg. 6-75-17)

1867. Indra Devata, Shasa Bharadvaja °Rshi

Áflz ⁄UˇÊÊx Áflv ◊ÎœÊy ¡Á„x Áflw flÎxòÊwSÿx „vŸÍw L§¡–
Áflw ◊xãÿÈvÁ◊wãº˝ flÎòÊ„ÛÊxÁ◊vòÊwSÿÊÁ÷xŒÊv‚wÃ—H§1867H
Vi rak¶o vi mædho jahi vi vætrasya hanµu ruja.
Vi manyum indra vætrahann
amitrasyåbhidåsata¨.

Destroyer of the demon and the destroyer, break
the jaws of evil. O Indra, destroyer of evil and darkness,
shatter the mind and morale of the enemy who tries to
suppress, subdue and enslave us. (Rg. 10-152-3)

1868. Indra Devata, Shasa Bharadvaja °Rshi

Áflv Ÿw ßãºx̋ ◊vÎœÊw ¡Á„ ŸËxøÊv ÿwë¿ ¬ÎÃãÿxÃw—–
ÿÊw •xS◊Êv° •wÁ÷xŒÊw‚xàÿvœw⁄U¢ ª◊ÿÊx Ãv◊w—H§1868H
Vi na indra mædho jahi n∂cå yaccha
pætanyata¨. Yo asmå~n abhidåsatyadhara≈
gamayå tama¨.
Indra, throw off those powers and tendencies

which seek to destroy us. Subdue those who seek to
fight and subdue us. Take those down to deep darkness
who seek to subdue and enslave us. (Rg. 10-152-4)
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1869. Indra Devata, Shasa Bharadvaja °Rshi

ßvãºw̋Sÿ ’Êx„Ív SÕÁfly⁄UÊÒx ÿvÈflÊwŸÊflŸÊœÎxcÿÊÒv ‚Èw¬˝ÃËx∑§Êvflw‚xsÊÒw– ÃÊÒv
ÿÈwÜ¡ËÃ ¬˝Õx◊ÊÒz ÿÊªx •ÊvªwÃx ÿÊvèÿÊ¢w Á¡xÃv◊‚Èy⁄UÊáÊÊx¢ ‚v„Êw
◊x„wÃ̃H§1869H
Indrasya båhµu sthavirau yuvånåvanådhæ¶yau
suprat∂kåvasahyau. Tau yu¤j∂ta prathamau
yoga ågate yåbhyå≈ jitam asuråƒå≈ saho
mahat.

The two arms of Indra's forces are steady and
strong, youthful, redoubtable, undauntable, unchalle-
ngeable. Let these two first be deployed when the
occasion has arisen, since by these is conquered the
mighty force of the asuras, warriors of negativity and
destruction.

1870. Sangramashishah Devata, Shasa Bharadvaja °Rshi

◊v◊Êw̧ÁáÊ Ãx flv◊̧wáÊÊ ë¿ÊŒÿÊÁ◊x ‚Êv◊wSàflÊx ⁄UÊw¡Êx◊ÎwÃxŸÊvŸÈw flSÃÊ◊̃–
©U x⁄UÊ  vfl¸⁄UË yÿÊ x flvLw§áÊSÃ ∑Î§áÊÊÃÈ x ¡vÿwãÃ¢ x àflÊvŸÈ w Œ xflÊv
◊ŒwãÃÈH§1870H
Marmåƒi te varmaƒå cchådayåmi somastvå
råjåmætenånu vaståm. Uror var∂yo varuƒas te
kæƒotu jayanta≈ tvånu devå madantu.

O warrior of the bow, I cover the vital limbs of
your body with armour for protection. Let the ruler
Soma, immortal spirit of life's vitality, give you close
cover against death and mortality. Let the wise and
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judicious commander of the forces provide you the best
and most abundant food and maintenance, and let the
excellencies of the nation rejoice with you when you win
the battle. (Rg. 6-75-18)

1871. Sangramashishah Devata, Shasa Bharadvaja °Rshi

•xãœÊv •wÁ◊òÊÊ ÷flÃÊ‡ÊË·Êx̧áÊÊv˘UU„wÿ ßfl–
Ãv·Ê¢w flÊ •xÁªAvŸÈwÛÊÊŸÊxÁ◊vãº˝Êw „ãÃÈx flv⁄U¢wfl⁄U◊˜H§1871H
Andhå amitrå bhavatå‹∂r¶åƒoíhaya iva.
Te¶åm vo agninunnånåm indro hantu vara≈-
varam.

Enemies are blind like cobras with heads and fangs
lost. Of these, struck and bruised by fire, Indra should
better eliminate every one discreetly. (Atharva 6-67-2)

1872. Sangramashishah Devata, Shasa Bharadvaja °Rshi

ÿÊw Ÿx— SflÊv˘UU⁄UwáÊÊx ÿw‡øx ÁŸwD®KÊx Á¡vÉÊÊ¢w‚ÁÃ– ŒxflÊvSÃ¢ ‚fl̧y
œÍfl¸ãÃÈx ’w̋rÊx flw◊x̧ ◊v◊ÊãÃy⁄U¢x ‡Êw◊x̧ flw◊x̧ ◊v◊ÊãÃy⁄U◊˜H§1872H
Yo na¨ svoíraƒo ya‹ ca ni¶¢hyo jighå~nsati.
Devås ta≈ sarve dhµurvantu brahma varma
mamåntara≈ ‹arma varma mamåntaram.

Any one, whether our own or a stranger far away
non-fighting, or far off and low, that hurts and violates
us deserves that the best and enlightened of the nation
punish him to nullity. For me, the Lord Almighty and the
knowledge within me is my best armour for protection.
The Lord Almighty and peace of mind within is the
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invincible armour for me. (Rg. 6-75-19)

1873. Indra Devata, Jaya Aindra °Rshi

◊ÎxªÊz Ÿ ÷Ëx◊v— ∑wÈ§øx⁄UÊv ÁªwÁ⁄UxD®Êv— ¬w⁄UÊxflwÃx •Êv ¡wªãÕÊx ¬v⁄UwSÿÊ—–
‚Îx∑w§¢ ‚¢x‡ÊÊvÿw ¬xÁflvÁ◊wãº˝ ÁÃxÇ◊¢v Áfl ‡ÊòÊÍyŸ˜ ÃÊÁ…x Áflv ◊ÎœÊy
ŸÈŒSflH§1873H
Mægo na bh∂ma¨ kucaro giri¶¢hå¨ paråvata å
jaganthå parasyå¨. Sæka≈ sa~n‹åya pavim
indra tigma≈ vi ‹atrµun tåŒhi vi mædho
nudasva.

Terrible like a mountain lion roaming around, pray
come from the farthest of far off places and, having
sharpened the lazer fiery thunderbolt, destroy the enemies
and throw out the violent adversaries. (Rg. 10-180-2)

1874. Vishvedeva Devata, Gotama Rahugana °Rshi

÷xº˝v¢ ∑§áÊy̧Á÷— ‡ÊÎáÊÈÿÊ◊ ŒflÊ ÷xº¢̋v ¬w‡ÿ◊Êx̌ ÊvÁ÷wÿ¸¡òÊÊ—–
|SÕx®⁄UÒv⁄UXÒySÃÈc≈ÈUxflÊ¢v‚wSÃxŸÍwÁ÷{√ÿ̧y‡Ê◊Á„ ŒxflvÁ„wÃ¢x ÿvŒÊÿÈy—H§1874H
Bhadra≈ karƒebhi¨ ‹æƒuyåma devå bhadra≈
pa‹yemåk¶abhir yajatrå¨. Sthirair
angaistu¶¢u-vå~nsas tanµubhir vya‹emahi
devahita≈ yadåyu¨.

Noble people of brilliant, generous and divine
nature, help us to hear with our ears what is good and
beneficial. Noble people dedicated to yajna, may we, by
your favour and kindness see with our eyes what is good
and elevating. May we, enjoying with firm and strong
bodies and body parts, thanking the Lord Divine and
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praising the things given by Him live a full life fit for and
blest by the divinities. (Rg. 1-89-8)

1875. Vishvedeva Devata, Gotama Rahugana °Rshi

Sflx|SÃw Ÿx ßvãº˝Êw flÎxhvüÊwflÊ— Sflx|SÃv Ÿw— ¬Íx·Êw Áflx‡flvflwŒÊ—–
Sflx|SÃw ŸxSÃÊw̌ ÿÊx̧ •vÁ⁄UwC®ŸÁ◊— Sflx|SÃw ŸÊx ’Îw„UxS¬vÁÃwŒ¸œÊÃÈ–
Sflx|SÃw ŸÙx ’Îw„UxS¬vÁÃwŒ¸œÊÃÈH§1875H
Svasti na indro væddha‹ravå¨ svasti na¨ pµuså
vi‹vavedå¨. Svasti nas tårk¶yo ari¶¢anemi¨
svasti no bæhaspatir dadhåtu. Svasti no bæhas-
patir dadhåtu.

May Indra, lord of power and majesty, abundant
in food, energy and honour, be for our good and bless
us with favours. May Pusha, lord of universal growth,
be for our good and bless us with progress. May
Tarkshya, lord worthy of love and friendship, destroyer
of suffering, be good for us and bless us with good
fortune. And may Brhaspati, lord of universal knowledge
and wisdom be good and bless us with knowledge,
wisdom and sweet language. (Rg. 1-89-6)

|


